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Article premier, 



fN° 98] ( ~ ) 

Amendements du Gouvernement. 

Rédiger eon1mc sult le 3° 111lnéR 1 

Sont assimilés aux ouvriers les apprentis, 
mème non salariés, ainsi que les employés, 
qui, à raison de leur participation directe 
ott indirecte au travail industriel propre 
ment dit, sont exposés aux mêmes risques 
que les ouoriers et dont Ic traitement annuel, 
fixé par I'engngernent, ne dépasse pas 
2,400 francs. 

Amendementen der Regeerlng, 

liet 3rle lld van cllt artikel te docu 
luhlen als volgt 1 

Met werklieden worden gelijkgesteld leer 
jongens, zelfs wanneer zij geen loon trek 
ken, alsmede beambten, die, ter oorzake 
van h111111e rechtstreeksche of onrechtstreek 
sclie deelneming aan den eigenlijk gezegden 
nijierheidsarbeid, blootstaan aan deze/{ de 
gevaren als de werklieden en wier jaarweddde, 
door de verbintenis vastgesteld, 2,400 frank 
niet le boven gaat. 
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Pro,let du Gouvernement. 

CHAPITRE PREMIER. 

Des indemnités. 

ARTICLE PREMIER. 

La réparation des dommages qui résultent 
des accidents survenus aux ouvriers des 
entreprises industrielles, privées ou publi 
ques, dans le cours et par le fait de l'exécu 
tion du contrat de travail régi par la loi du 
10 mnrs 1900, est réglée conformément aux 
dispositions de la présente loi. 

Ces dispositions s'appliquent également, 
sous les mêmes conditions, à la réparation 
des dommages qui résultent des accidents 
occasionnés, dans les entreprises agricoles 
et commerciales, par l'emploi de machines 
mues par une force autre que celle de 
l'homme ou des animaux. 

Ontwerp der Ilegeerlng. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Van de vergoedingen. 

EERSTE ARTIKEL. 

De vergoeding van de schade voortsprui 
tende uit ongevallen overkomen aan werklie 
den van bijzondere of openbare nijverheids 
ondernemingen in den loop en ten gevolge 
van de uitvoering der arbeidsovereenkomst, 
verordend bij de wet van 10 Maart 1900, 
wordt geregeld overeenkomstig de bepalin 
gen van deze wet. 

Deze bepalingen zijn, onder dezelfde voor 
waarden, van toepassing op de vergoeding 
van schade, voortspruitende uit ongevallen 
bij landbouw- en handelsondernemingen 
veroorzaakt door het gebruik van werk 
tuigen die door eene andere dan menseheu 
of dierenkracht worden bewogen. 

Sont assimilés aux ouvriers les apprentis, 
même non salariés, ainsi que les employés 
techniques dont le traitement annuel, fixé 
par l'engagement, ne dépasse pas 2,400 fr. 

Met werklieden worden gelijkgesteld leer 
jongens, zelfs wanneer zij geen loon trek 
ken, alsmede technische bedienden wier 
jaarwedde, door de verbintenis vastgesteld, 
2,400 frank niet te boven gaat, 
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Amendements I Amendementen 
proposés par la Section centrale. voorgesteld door de Mlddenafdeellng, 

CHAPITRE PREMIER. 1 EERSTE HOOFDSTUK. 

Des indemnités. 1 Van de vergoeding. 

ARTICLE PREMIER. / EERSTE ARTIKEL, 

&.llnéa 8 : Tweede Jid , 

Supprimer les mot• : • ou des ani- • Menschen- of dierenkracht. .. • te ver- 
maux •. van,ren door « menschenkracht •. 

&.llnéa 3, «iomme Il suH: 

Sont assimilés aux ouvriers les apprenais, 
même non salariés, ainsi que les employés 
qui, à raison de ll'ttr participation directe 
ou indirecte au travail, sont exposés aux 
mêmes risques que les ouvriers et dont le 
traitement annuel total, fixé par l'engage 
ment, ne dépasse pas 2,400 francs. 

Het derde lid te doen lulden al11 
volgt: 
!let werklieden worden gelijkgesteld leer 

jongens, zelfs wanneer zij geen loon trek 
ken, en beambten die, ter oorzake hun 
ner rechtstreeksehe of onrechtstreeksche deel 
nemiuq aan hel werk, blootstaan aan dezelfde 
gevaren als de werklieden en wier qeheele 
jaarwedde, door de verbintenis bepaald, 
2,400 frank niet te boven gaat. 
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Amendements divers. Verscheiden amendementen. 

Al\IENDEl\lENTS PRÉSENTÉS PAR 1\1. TERWAGNE. 
ARTICLE PREMIER. 

Rédiger comme sult le ter alinéa 
de cet article : 

La réparation des dommages qui ré 
sultent des maladies professionnelles et des 
accidents survenus aux ouvriers des enlre 
prises industrielles, etc ... (le reste comme 
au projet). 

Ajouter à la suite de cet allnéa 
un alinéa ainsi conçu : 

EERSTE ARTIKEL. 

Het t ste lld "l'an dit artikel te doen 
lolden o.ls wolgt : 

De vergoeding van de schade voorrsprui 
lende uit beroepsziekten en uit ongevallen 
overkomen aan werklieden van bijzondere of 
openbare nijverheidsondernemingen, enz ... 
(het overige zooals in het ontwerp). 

Tosschen liet 1•1• en het 2d• lld het 
wolgende ln te woegen : 

« Les maladies professionnelles bénéficiant q De beroepsziekten, die onder deze wet 
de la présente loi seront déterminées tous vallen, worden om de twee jaar bij konink- 
les deux ans par un arrêté royal. ·i- lijk besluit vastgesteld. • 

Al\JENDEJ\IENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LÉON CAl\IBIER. 
Remplacer le Ier allnéa par le 

suivant: 

La réparation des dommages qui résultent 
des accidents survenus aux ouvriers, dans 
le cours et par l'exécution de leur travail, 
dans les entreprises privées ou publiques : 
industrielles, agricoles ou commerciales, est 
réglée conformément aux dispositions de la 
présente loi. 

Het t.•1• lld wan dit artikel te 
werwangen door den nawolgenden 
tekst: 

De vergoeding van de schade, voort 
spruitende uit ongevallen overkomen aan 
werklieden, in den loop en door de uitvoe 
ring van hunnen arbeid, bij bijzondere of 
openbare ondernemingen, hetzij nijuerheids-, 
landbouw- of handelsondernemingen, wordt 
geregeld overeenkomstig de bepalingen van 
deze wet. 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LÉON CAl\IBIER. 

Supprimer le 28 alluéa, Het 2de Ud te doen wegwallen. 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR l\I. GIROUL. 

lllodlRer com111e solt l'alluéa ~ : 
Ces dispositions s'nppliquent également, 

sous les mêmes conditions, à la réparation 
des dommages qui résultent des accidents 
occasionnés dans les entreprises agricoles 
et commerciales. 

A.llnea ~ te wijzigen als wolgt 1 

Deze bepalingen zijn, onder dezelfde 
voorwaarden, eveneens van toepassing op de 
vergoeding van de schade voortspruitende 
uit ongevallen voorgekomen bij landbouw 
en handelsondernemingen. 

AJ\IENDEJ\IENTS PRÉSENTÉS PAR l\J. DENIS. 
Supprimer la partie Duale de 

l'alinéa 8 à partir de : « par l'emploi de 
machines, • ete., y compris ces mots. 

En cas de rejet de cet amende 
ment: 

ART. fbi•, 

Des arrêtés royaux pourront, après con 
sultation des sections compétentes des con 
seils de l'industrie et du travail, et du conseil 
supérieur du travail, des comices agricoles 
et du conseil supérieur de l'agriculture, 
étendre les dispositions de la présente loi 
à des entreprises ou parties d'entreprises 
qu'elle ne vise pas. 

Het slot wan alinea 2 te doen 
wegvallen, le beginnen van : • door het 
gebruik van werktuigen », enz., met inbe 
grip van deze woorden. 

Ingeval dit amendement wordt 
werworpen 1 

ART. Jbi•, 

Na raadpleging van de bevoegde afdee 
lingen der nijverheids- en arbeidsraden, en 
van den hoogeren arbeidsraad, van de land 
houwcomices en van den hoogeren land 
bouwraad, kunnen, hij koninklijke beslui 
ten, de bepalingen van deze wet worden 
uitgestrekt tot door haar niet bedoelde 
ondernemingen of gedeelten van onderne- 
mingen. 

AMENDEl\IENT PRÉSENTÉ PAR lU. l\lELOT. 
Ajouter à l'alinéa 3 de l'article 

premier 1 

• •.. , ainsi qu'à la réparation des dom 
mages qui résultent des accidents survenus 
dans les entreprises agricoles où sont habi 
tuellement employés un ou plusieurs ou 
vriers. • 

A.an het 2de lid van het eerste ar 
tikel het volgende toe te voegen : 

• ... , alsmede op de vergoeding van de 
schade voortspruitende uit ongevallen voorge 
komen bij landbouwondernemingen waar ge 
woonlijk één of meer arbeiders werkzaam 
zi.fn. » 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR M. PETIT. 
Ajouter à l'alinéa 2 de l'article 

premier: 
• ... ainsi qu'à la réparation des dommages 

qui résultent des accidents .mrvenus : a) dans 
les exploitations ayant pour objet la culture 
des champs et d'une étendue de plus de 
dix hectares; b) dans )es autres entreprises 
agricoles où sont habituellement employés un 
ou plusieurs ouvriers.» 

A.an het 2de Ud van dit artikel het 
navolgende toe te -voe,ien : 

• ... zij zijn insgelijks van .toepassing op 
de vergoeding van de schade voortspruitende 
uit ongevallen voorgekomen : a) bij land 
bouwbedrijven hebbende eene uitgestrektheid 
van ten minste tien hectaren; b) bij andere 
landbouwondernemingen waar gewoonlijk één 
of meer arbeiders werkzaam zijn. • 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LEMONNIER. 
Ajouter, après Ic 28 alinéa, la A.chter het 2d• lld -van dit artikel 

disposition sulwantc, qui formera de nawolgende bepallo;; als 3de Ud 
le 38 alinéa de l'article I ln te woegen : 
Sont assimilés aux accidents survenus Worden gelijkgesteld met de ongevallen 

dans le cours et par le fait de l'exécution du voorgekomen gedurende en door de uitvoering 
contrat de travail : 1° les maladies occasion- der arbeidsovereenkomst : 1° de ziekten ver 
nées par le travail ou par les nécessités du oorzaakt door het werk of door de oereisctuen 
travail; 2° les accidents résultant d'actes de van het werk; 2° de ongevallen voortsprui 
courage, de dévouement et de sauvetage tende uit daden van moed, zelfopoffering en 
accomplis dans le cours du contrat de redding in den loop der arbeidsovereenkomst. 
travail. 

Al\lENDEl\lENTS PRÉSENTÉS PAR 1\11\1. VANDERVELDE ET DESTRÉE 
AU TEXTE PROPOSÉ PAR LA SECTION CENTRALE. 

Rédiger ainsi l'alinéa 3 : 

Sont assimilés aux ouvriers les apprentis, 
· même non salariés, les domestiques à gages 
employés dans les entreprises açricoles, ainsi 
que les employés qui, etc , etc. (le reste 
comme au projet de la Section centrale). 

Het 3d•J1d te doen lulden ah-vol,;t: 

Leerjongens, zelfs wanneer zij geen loon 
trekken, huur ontvangende dientsboden die bij 
landbouwondernemingen worden gebruikt 
(alsmede beambte die, enz. (het overige 
zooals in het ontwerp der middenafdeeling). 

Al\lENDEMENT PRESENTÉ PAR M. GlllOUL 
HodlRer eom111e sult l'alinéa 3 : 

Sont assimilés aux ouvriers les appren 
tis, même non salariés, ainsi que les em 
plóyés. 

Het 3de Jid te wijzigen als wolgt : 

Leerjongens, zelfs wanneer zij geen 
loon trekken, alsmede beambten worden 
gelijkgesteld met werklieden. 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR M. LÉON CAMBIER. 
Remplacer le 3° allnéa par le 

sul-wants 
Sont assimilés aux ouvriers les apprentis, 

même non salariés, ainsi que les employés 
dont le traitement annuel ne dépasse pas 
2,400 francs et qui, en raison de leurs fonc 
tions, sont exposés aux mêmes risques que 
les ouvriers. 

Het 3de Jid door de volgende be 
paling te vervangen : 

Met werklieden worden gelijkgesteld 
leergasten, zelfs wanneer zij geen loon trek 
ken, alsmede beambten wier jaarwedde 
2,400 frank niet te boven gaal en die, ter 
oorzake van hun ambt, blootstaan aan 
dezelfde gevaren als de werklieden. 

AMENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. DEVIGNE. 
Ajouter à l'article premier un 

4° alinéa rédigé comme sult : 

Les accidents ne sont pas considérés comme 
survenus dans le cours et par le fait de l'exé 
cution du contrat de travail lorsque les vic 
times ont agi contrairement à des ordres ou 
des défenses formels. 

A.an het eerste artikel een <1.d• Ud 
toe te -voegen, luidende : 

Ongevallen worden niet beschouwd als 
voorgekomen in den loop en ten gevolge van 
de uitvoering der arbeidsovereenkomst, wan 
neer de slachtoffers hebben gehandeld in 
st1·ijd met een uitdrukkelijk bevel of verbod. 



Article 2. 
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Amendements du Gouvernement. Amendementen der ncgccrlng. 
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Projet rlu Gouvernement." 

AnT. 2. 

Les chefs d'entreprises ou de parties d'en 
treprises non visées à l'article 1 •• ont la 
faculté de se soumettre aux dispositions de la 
présente loi. 

Ils feront à cet effet, le cas échéant, une 
déclaration express<>, dont il leur sera donné 
récépissé au greffe de la iustice de paix du 
siège de l'entreprise. Si l'entreprise com 
prend plusieurs exploitations distinctes et 
si ruées dans différents cantons judiciaires, la 
déclaration sera faire au greffe de la justice 
de paix du siège de chacune ifo ces exploi 
tarions. 

Ontwerp der· l'\egeerlng. 

AnT. 2. 

Aan hoofden van ondernemingen of van 
gedeelten van ondernemingen, die niet zijn 
bedoeld in het eerste artikel, staat het vrij, 
zich aan de bepalingen van deze wet te 
onderwerpen. 

Te dien einde leggen zij, bij voorkomend 
geva 1, ter grilTie van het vredegerecht, binnen 
welks gebied de onderneming is gevestigd, 
ccnc uitdrukkelijke verklaring af, waar 
van hun een ontvangbewijs wordt gegeven. 
Omvat dt• onderneming onderscheidene za 
ken, in verschillende kantons gedreven, dan 
wordt de verklaring gedaan ter griflle van 

-hct •vri!',leµcredit, binnen welks gebietl elke 
dier zaken gedr1:ven wordt. 

De vermelding van de verklaring en van 
de dagteekening vau het ontvangbewijs 
wordt opgenomen in een volgens de wet 
vau I G Juni 18% opgesteld eu aangeplakt 
wcrkplaatsrcglcmcnt. 

La déclaration n'aura d'effet qu'à partir de D,~ verklaring heeft eerst kracht te rekenen 
l'entrée en vigueur de la clause du règle- van het in werking treden der reglcments 
ment y relative. Elk pourra être révoquée bepaling, die daarop betrekking heeft. Zij 
dans les mêmes formes. , kan op dezelfde wijze worden ingetrokken. 

1 

Mention de la déclaration et de la date du 
récépissé sera insérée dans un règlemeut 
d'atelier, rédigé et affiché conformément à la 
loi d11 15 juin 18%. 
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Amendements 
propo~és par ln Section centrale. 

Amendementen 
vcorgcsteld door de l'llilldenlfdcellng. 

Rédiger ainsi les nllnéns 2 et sol- , 
1 vants : 1 doen lulden nis volgt : 

Le cas échéant, ils feront, à cet effet, une Bij coorkometul geval, leggen zij, ce dien 
déclaration expresse à l'administration com- einde, cene uiulrukkeliike verklaring af bij het 
munale du sièçe de l'entreprise. JI leur e11 bestuur der gemeente, binnen welker gebied 
sera donné récépissé Si l'entreprise com- de ondernemins; is gevestigd. Daarcan œorâ: 
prend plusieurs exploitations distinctes et hun een ontvanqbeioijs gegeven. Omvat de 
situées daus différentes commm,es, la déc/a- onderneminq onderscheidene zaken, in ver 
ration sera faite à l'administrotion conmm- schillende qemeenten gedreven, dim œord; 
nale du siège de chacune de ces exploitations. de verklaring gedaan bij het bestuur der 
A vis de la déclaration sera transmis par· gemeente binnen uielker gebied elke dier 
l'administration communale au greffe de la zaken gedreven uiordt. Bericht van de eer 
[ustice de paix dtt siège de l'entreprise. klarin9 trordt door het gemeentebestuur ge 
Pareil avis sera éoentucllement transmis au geve11 aan de griffie van het vredegerecht 
greffe de la justice de pai» du siège de cha- van het kanton waai· de onderneming is 
cune des exploitations distinctes el situées gelegen. Dergelijk bericht œordt, bij voor 
dans des cantons judiciaires di/fé1'e11ts. Les komend geval, gegeven aan de griffie van elk 
administrations communales et les greflie,-s oredeqereclü, bi1111m welks gebied de zaken 
des justices de paix sont te1111.~ de donner afsonâerlijk worden gedret:en. De gemeente 
connaissance des déclarations à quiconque le besturen en de gl"iffeers der vredegerechten 
demande. zijn gehouden, van de verklaringen kennis te 

geven aan al wie het vraagt. 

lllet tweede lld en volgende te 

En ce qui concerne les entreprises sou 
mises au régime de la loi d11 ,f 5 [ui» 1896 
sur les règlements d'atelier, mention de la 

Wat betreft de ondernemingen onderwor 
pen aan de wet i:an ,f 5 Jt111i ,f 896 01J de 
werkptaatsreqlemcnten, wordt van de eer- 

déclaration sera insérée dans tm 1·ègleme11t klaring melding gemaakt in een i:olgens ge 
d'atelier rédige et affech1; conformëment ci la noemde icet opgesteld en aangeplakt werk 
prédite loi. En dehors de cc cas, lo déclara- ptaatsreqlrment. Buiten dit geval, heeft de 
tion 11'a d'effet que si elle a étc rn111111e de , v1Tklari11g alleen kracht indien zij den werk 
I'ouorier ooant wn engagement. Le fait de Iman t'ÓÓr zijne verbintenis bekend was. Het 
celle comwissance 71e,1t ctre prom:é par : feit dezer bekendheid kan door alle middelen 
toutes coies de droit. 1 van recht uiorden bewezen. 
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Amendements ruvers. 
I· 

Verscheiden amendementen, 

Al\lENDEHENT PRÉSENTÉ PAR M. Lt'.ol'C CAl\lBIER. 

AnT. 2. AnT, 2. 

Le supprimer. Dit artikel vervalt. 

Al\lENDEJ\IF!H PflÉSEl'\TE PAR 1\1. DENIS. 

Supprln1cr l'alinéa flnol dt> l'ar-1 De 11lotallnca van artikel 2 te 
tlcle 2, doen we;;valleo. 



Article 3. 
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Amendements ùu Gouvernement. 

Anr. 5. 

A. l'alluéa I"', ren1placicr l~!ii ■notH: 
• de plus de deux semaines • par les 
mots : • de plus d'une semaine; et les mots 
cc il partir du quinzième jour :11 par les mols 
• ii partir du huitième four • . 

Amendementen" der Regeer ing. 

Anr. 5. 

In het cerHte lid van dit artikel, 
de ,voorden : • meer dan twee weken • 
te ver,·angeu door de woorcleu : 
• meer tian ééne uieek • en de woorden : • te 
rekenen van den vijftienden dag J> door de 
woorden: ci te rekenen van den achtsten daq», 



Amendements du Gouvernement. 1 Amendementen lier l\egcerlng. 



(H) 

Projet du Gouvernement. 

ART, 5. 

Lorsque l'accident a été la cause d'une 
incapacité temporaire et totale de travail de 
plus de deux semaines, la victime a droit, à 
partir du quinzième jour qui suit l'accident, 
à une indemnité journalière égale à äO 0/0 
du salaire quotidien moyen. 

Si l'incapacité temporaire est ou devient 
partielle, cette. indemnité doit être équiva 
lente à ~O °/o de la différence entre le salaire 
de la victime antérieurement à l'accident et 
celui qu'elle peut gagner avant d'être com 
plètement rétablie. 

Si l'incapacité est ou devient permanente, 
une allocation annuelle de öO 0/0, déterminée 
d'après le degré d'incapacité, comme il vient 
d'être dit, remplace l'indemnité temporaire 
à compter du jour où, soit par l'accord des 
parties, soit par un jugement définitif, il est 
constaté que l'incapacité présente le carac 
tère de la permanence. A l'expiration du 
délai de revision prévu à l'article 26, l'allo 
cation annuelle est remplacée par une rente 
viagère. 

Ontwerp der Regeering. 

Aar. 5. 

Heeft het ongeval tijdelijke en volko 
mene onbekwaamheid lot den arbeid gedu 
rende meer dan twee weken veroorzaakt, 
dan heeft het slachtoffer, te rekenen van 
den vijftiendcn Jng na het ongeval, recht 
op eene dagelijksche vergoeding van t>O t. h. 
van het gemiddelde dagloon. 

Betreft het eene tijdelijke onbekwaam 
heid die gedeeltelijk is of wordt, dan moet 
deze vergoeding gelijk staan met äO t. h. 
van het verschil tusschen het loon van het 
slachtoffer vóór het ongeval en het loon dat 
het slachtoffer kan verdienen alvorens geheel 
hersteld te zijn. 

Betreft het eene onbekwaamheid die 
voortdurend is of wordt, dan vervangt eene 
jaarlijksche vergoeding van tiO t. h., bepaald 
volgens den graad van de onbekwaamheid. 
zooals hiervoren gezegd, de tijdelijke ver 
goeding, te rekenen van den dag waarop, 
hetzij door overeenkomst van partijen, hetzij 
door een eindvonnis, wordt vastgesteld dat 
de onbekwaamheid van voortdurenden aard 
is. Bij het eindigen van .den termijn voor 
herziening, bepaald in artikel 26, wordt de 
jaarlijksche vergoeding vervangen door eene 
lijfrente. 
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Projet du Gouvernement. Ontwerp der Itegeertng. 
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Amendements 
proposés par la Section eentralè. 

ART.5. 

llemplacer les. mots : . « à partir du 
quinzièrne jo11r-q11i suit] l'accident • par 
eeu1-cl : • à partir du jout· qui suil l'acci • 
dent•. 

Ajouter on 46 alinéa alusl couçllll: 

Dès la déclaration de l'accident, et aussi 
longtemps que reste ouverte la demande en 
reoision des indemnités, le chef d'entreprise 
a le droit de faire examiner, à ses (rais, la 
victime, par un médecin qu'il désigne. En 
cas d'opposition de la victime, il sera statué 
par le iuge de paix, conformément à l'arti 
cle 22 et sauf appel. Si la victime ne se sou 
met pas à la décision, il ne sera pas statué 
sur sa demande d'indemnité, et le chef d'en 
treprise pourra suspendre le paiement de 
l'indemnité prooisoiremeni servie. 

Amendementen 
voorgesteld dour de lUlddenafdeeling, 

AnT. 5. 

De woorden : • te rekenen van den 
vijfricndeu dng na het ongeval », te ver 
van~en door de woorden : · • le reke 
nen van den dag na het ongeval •. 

DU 4° Ud hij te -voe~en : 

V an de aangifte van het ongeval af en 
zoolanq de eisch tot herziening der vergoe 
dingen ontvankelijk is, heeft het hoofd der 
onderneming het recht, op ziine kosten, het 
slachtoffer te doen onderzoeken door eenen 
geneesheer dien hij aanwijst. Inqeoa! van 
verzet mn het slachtoffer, wordt door den 
vrederechter beslist, overeenkomstig artikel 22 
en behoudens hoóger beroep. Onderwerpt hel 
slachtoffer zich niet aan de beslissing, dan 
wordt over zijne aanvraag om vergoeding 
geene uitspraak gedaan en kan het hoofd der 
onderneminq de betaling der voorloopig uit 
betaalde rente schorsen. 
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Amendements 
proposés par la Section centrale. 

,\ mendementen 
voorgesteld door de !Ul1ldenafdeellng. 
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Amendements divers. Verscheiden amendementen. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR l\l, GIROUL. 

AnT. 5. 

lllodlfter com111e solt l'alinéa 1er 
de l'article 3 : 

Lorsque l'accident a été la cause d'une 
incapacité de travail de plus de cinq jours, 
la victime a droit, à partir du jour qui suit 
l'accident, à une indemnité journalière égale 
à ~O 0/0 Ju salaire quotidien moyen. 

Anr. 5. 

Det 1 •t• Ud wan artikel 3 te wijzi 
gen als wolgt : 

Heeft liet ongeval aanleiding gegeven tot 
onbekwaamheid tot den arbeid gedurende 
meer dan vijf dagen, zoo heeft het slacht 
offer, te rekenen van den dag na het onge 
val, recht op eene dagelijksche vergoeding 
gelijkstaande met ?SO t. h. van het gemid 
delde dagloon. 

Al\IENDEl\IENT PRÉSENTE PAR M. VANDERVELDE. 

Rédiger ainsi l'alinéa Ier ln One : 

••• à une indemnité journalière égale à 
75 p.c. du salaire quotidien moyen. · 

Det slot van het t•t• lid te doen 
lolden als volgt : 
... recht op eene dagelijksche vergoe 

ding gelijkstaande met 7 5 t. h. van het 
gemiddelde dagloon. 

Al\IENDEl\IENT PRESENTI<~ PAR M. LÉON CAl\lBIER. 

Remplacer le ter alinéa par le ! 
suivant: 

Lorsque l'accident a été la cause d'une 
incapacité temporaire de travail, la victime 
a droit, à partir du jour qui suit l'accident, 
à une indemnité journalière égale à äO °/o 
du salaire qui lui a été normalement attribué 
lors de son engagement. 

Het 111• Ud wan dit artikel te ver 
vangen door het nawolgende : 

Heeft het ongeval tijdelijke ongeschikt 
heid tot den arbeid veroorzaakt, dan heeft 
het slachtoffer, te rekenen van den dag na 
het ongeval, recht op eene dagelijksche 
vergoeding gelijkstaande met ?SO t. h. van 
het loon, hem bij zijne verbintenis in den 
regel toegekend. 

Al\lENDEl\lENTS PRÉSENTÉS PAR 1\1. DENIS. 

llodlDer co1un1e sult l'alinéa I cr 
de l'article 3 : 

L'assurance contre la maladie est ren 
due obligatoire à l'égard des accidents 
de moindre durée, pour tous les ouvriers 
compris dans le projet de loi. Des arrêtés 
royaux fixeront les conditions auxquelles les 
caisses de maladie devront satisfaire, à dé 
faut de la constitution de sociétés de secours 
mutuels libres, auxquelles aucune atteinte 
ne sera portée. 

Les chefs d'industrie participeront au 
versement des primes dans la proportion 
du tiers. 
En cas de rejet de cet amende 

nient: 
S11pprin1er les mots : • de plus de 

deux semaines • et c quinzième • 

et 
Remplacer les mots : c égale à ?W 0/0• 

par les mots : « égale à 66 °/o ». 

Det tste lid van artikel 3 te wijzi 
gen als volgt : 

Verzekering tegen ziekte wordt, ten aan 
zien van ongevallen van karteren duur, 
verplicht gemaakt voor alle in het wetsont 
werp begrepen werklieden. Koninklijke be 
sluiten bepalen de vereischten waaraan de 
ziekenfondsen moeten voldoen, bij gebreke 
van oprichting van vrije maatschappijen van 
onderlingen bijstand, die in het minst niet 
worden benadeeld. 

De hoofden van ondernemingen nemen 
deel aan de storting der premiën tot een 
bedrag van een derde. 
lngewal dit a111endement wordt 

verworpen: 
De woorden : < gedurende meer dan 

twee weken • en : u vijftienden » doen 
wegvallen 

en 
De woorden : tt gelijkstaande . met 

::iO t.h.>> te vervan,;en door de woor 
den : « gelijkstaande met 66 t. h. >> 

Al\IENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. DENIS. 

A. l'alinéa 3 de l'article 3, rem 
placer les 111ots: • une allocation annuelle 
de äO 0/0 • par les mots : • une allocation 
annuelle de 66 °/0 ». 

Al\IENDEl\IENT SUBSIDIAIRE PRÉSENTÉ PAR 1\1. JANSON. 

A l'alinéa premier, remplacer les mols 
c égale à öO 0/0 • par les mots : c égale 
à 60 °/o·•. 

A l'alinéa 2, remplacer les mots • doit 
être équivalente à !:iO 0/0 » par les mots : 
« doit être équivalente à 60 °/0 ». 

A l'alinéa 5, remplacer les mots « une 
allocation annuelle de öO 0/0 • par les mots: 
• une allocation annuelle de 60 °/ 0 •. 

N.B. - Cet amendement est sub 
sidiaire à celui de M. Denis. 

In lfd 3 van arClkel s, de woor- -· 
den : • cene jaarlijksche vergoeding van 
öO l. h. » te vervangen door deze 
woorden : u eene jaarlijksche vergoeding 
van 66 t. h. ». 

In het 111• lid van dit artikel de woorden 
« gelijkstaande met ?SO t. h. • te vervangen 
door deze woorden : « gelijkstaande met 
60 t.h.•· 

In het 2d• lid, de woorden : • moet deze 
vergoeding gelijkstaan met ?JO t. h. • te ver 
vangen door deze woorden : moet deze ver 
goeding gelijkstaan met 60 t. h. •. 

[n het 5d• lid, de woorden c eene jaar 
lijksche vergoeding van äO t. h. u te ver 
vangen door deze woorden : • eene jaar 
lijksche vergoeding van 60 th. •. 

N.B. - Dit amendement is aan 
geboden voor 't geval dat de Kamer 
het amendement van den heer Denis 
afwijst. 

Al\lENDEl\tENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. DENIS. 

Ajouter à l'article : 
L'indemnité pourra atteindre 100 °/0 du 

salaire, si la victime est absolument sans 
soutien et qu'elle ne puisse subsister sans 
garde et soins étrangers, et aussi longtemps 
que durera cet état. 

Si la victime frappée d'une incapacité totale 
de travail a moins de 21 ans lors de l'accident 
qui l'a causée, le juge pourra, lorsqu'elle aura 
atteint sa majorité, augmenter le chiffre de 
la rente. 

A.an dit artikel toe te voegen : 
De vergoeding kan stijgen tot 100 t.h. van 

het loon, zoo het slachtoffer volstrekt zonder 
steun is en niet zonder oppassing en verzor 
ging van vreemden kan blijven bestaan, en 
zoolang deze toestand duurt. 

indien het slachtoffer, door algeheele 
onbekwaamheid tot den arbeid getroffen, 
den leeftijd van 2t jaren niet heeft bereikt 
op het oogenblik van het ongeval dat ze 
veroorzaakte, kan de rechter het bedrag der 
rente verhoogen bij de meerderjarigheid 
van het slachtoffer. 

Al\lENDEl\IENT PRF:SENTÉ PAR 1\1. GIROUL. 

A.jouter à l'article 3 un alinéa ,t A.an artikel 3 een ,t.de Ud toe te 
ainsi conçu : voegen, luidende : 
La oictim» a droit, en ottlre, aux frais Het slachtoffer heeft, daarenboven, recht 

médicaux el pharmaceutiques, dès le moment op de genees- en artsenijkundige kosten, van 
de l'accident. 1 het oogenblik af waarop hel ongeval plaat» 

greep. 

lT oir la suite des amen 
tlements à la feuille in 
cluse. 

Zie het ve,~volg der amen 
dementen op bijgaand 
blad. 
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Amendements divers. Verscheiden amcnrtemcntcn. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. COUSOT. 

Rédiger cion1111e solt l'artlcile 3 : 

Lorsqu'un accident a causé une incapacité 
de traoail, la victime a droit, dès le moment 
de l'accident, aux soins médicaux et aux 
[ournitures pharmaceutiques. Les Irais de 
traitement, conformes au tarif en usage pom· 
l'assistance qratuite, sont à la charge du 
chef d'entreprise, à moins que les soins ne 
soient fournis 1mr une société de secours 
mutuels ou donnés gratuitement par tm ser 
vice d'assistance hospitalière ou à domicile. 
En cas de contestation, la Commission médi 
cale provinciale du ressort décide. 

En outre, la victime, dès le huitième jour, 
reçoit : 

Durant la période d'incapacité temporaire, 
une indemnité journalière de 50 °/ 0 du salaire 
quotidien moyen ou la même indemnité, 
déduction faite du salaire que peut gagner la 
victime, se/011 que l'incapacité est totale ou 
partielle; 

Durant la période d'incapacité perma 
nente, une allocation annuelle de 50 °/o du 
salaire annuel ou la même indemnité, déduc 
tion faite du salaire que peut gagner la 
victime, selon que l'incapacité est totale ou 
partielle. 

Cette allocation annuelle est remplacée par 
une rente viagère aussitôt que l'incapacité 
est déclarée définitivement établie el, dans 
les autres cas, à l'expiration du délai de 
reoisùm prévu à l'article 26. 
Le degré, la durée, le caractère de l'inca 

pacité sont déterminés par le médecin de la 
victime, auquel le chef d'entreprise peut 
adjoindre un médecin de son choix. En cas 
de désaccord, le juge de paix décide, comme 
il est prévu à l'article 22. 

Dit artikel te clocn lnhlen Ris 
volgt: 

Veroorzaakte een 011ge1)al onbekwaamheid 
tot den arbeid, dan heeft hel slachtoffer, van 
liet oo,qenblik van het ongeval af, recht op 
geneeskundige zorqen. e,i op geneesmiddelen. 
De kosten van behamleli11g, onerecnkonunule 
met het bestaande tarief voo1· kosteloozen 
bijstand, zijn ten laste van het hoofd der 
onderneming, tenzij de zorgen worden 1:er 
leetul door eenc veree11iging van ouderlingen 
bijstand of kosteloos ioorden verstrekt dooi· 
ee11e inricMing tol tnulersunui, in hel hospi 
taal of aan huis. In geval van betwisting, 
wordt uitspraak gedaan door de provinciale 
qeneeskutuliqe Commissie vau het gebied. 

Daarenboven ontvangt het slaclitoffe1·, van 
den achsten dag af : 

Gedurende hel tijdperk i,an tijdelijke onbe 
kwaamheid, eene dagelijkse/ie vergoeding van 
50 t.Ii. van het gemiddelde dagloon of dezelfde· 
vergoeding 11a aftrek van het loon dot het 
slachtoffer kan verdienen, naarmate het eene 
oolkomene of gedeeltelijke onbekwaamheid 
betreft; 

Gedurende het tijdperk um bestendige 
onbekwaamheid, eene jaarlijksch» vergoeding 
van 50 t. h. van het jaarloon of dezelfde ver 
goeding na aftrek van het loon dat het slacht 
offer kan verdienen, naarmate hel eeue tolko 
mene of gedeeltelijke onbekwaamheid betreft: 

Deze jaarlijkse/ie vergoeding wordt ver van 
gen door eene lijfrente zoodro. de onbekuuunn 
heid wordt erkend als voorgoed bestaande, en, 
in de andere gevallen, bij hel eindigen van 
den herzieningstermijn bedoe/tl bij artikel 26. 

De graad, duur en aard der onbekuxuun 
lieitl worden vastgesteld dooi· den geneesheer 
van het slachtoffer, aan wien het hoofcl der 
onderneming een geneesheer naar zijne keuze 
kan toevoegen. Zijn zij het niet eens, dan 
doet de vrederechter uitspraak zooals is 
voorzien bij artikel 22. 

Al\lENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1, VANDERVELDE. 

AnT. 5bis, AnT. 5bis, 
La victime a drcit, en outre, attx frais · Hel slachtoffer heeft, daarenboven, recht 

médicaux el pharmaceutiques. up de genees- en arlsenijk1mdige kosten. 
Si elle a fait choix elle-même de son mède- Heeft het slachtoffer zelf zijn geneesheer 

cin, le chef d'entreprise ne peut être temt gekozen, dan kan het hoofd tler onderneming 
que jusqu' á concurrence de la summe fixée slechts gehouden zijn lot vergoeding der som 
par le juge de paix du canton où l'accident bepaald door den vrederechter van het ka11ton 
s'est produit, conformément aux tarifs adop- binnen hetwelk het ongeval heeft plaats gehad, 
tés par l'assistance médicale grntuile. overeenkomstig de tarieven aangcuomen door 

den kosteloozen geneeskundigen bijstand. 



Article 4. 
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Amendements du Gouvernement. 1 Amendementen der negeerlng. 

AnT. 4. 1 AnT. 4. 

Remplacer le 2° du pre■nler nll 
néa ainsi que le deuxlèu■e nllné11 
par les dh;p0Hltlou111 suivantes : 

2° Un capital représentant la valeur, cal 
culée en raison de l'àge de la victime 311 

moment du décès, d'une rente viagère égale 
à 21> p.n, du salaire annuel. 

Sur ce capital sont prélevés, dans fa me 
sure fixée par l'article 208 du Code cicil, les 
aliments dus aux personnes vis-à-vis des 
quelles la victime était lég11le111e11l tenue de la 
delle alimentaire el qui ont [ormé leur rée/a, 
motion dans ie mois à partir du décès. 

Ce prélèvement opéré, les indemnités fixées 
ci-dessus sont dévolues suivant les règles du 
droit civil relatives au contrat de mariage, 
attx dispositions testamentaires et aux suc 
cessions; toutefois, la dévolution légale n'aura 
lieu qu'au profit du conjoint, des descendants, 
des ascendants et des frères et sœurs de la 
victime. 

La part de chaque ayant droit est conver 
tie en rente viagère ou en rente temporaire, 
suivant la décision du juge, qui peut 11é1111- 
moins ordonner ttn autre mode de place 
ment. 

A défaut d'ayrmt droit d'aucune des caté 
gories ci-dessus prévues. le capital est versé 
à la Caisse de secours et de prévoyance e11 

faveur des victimes des accidents du travail 
instituée par la loi du 21 juillet ,/890. 

l\'r ~ vnn het eerste lltl alsrnecle 
het 2"• lld te ,·ervnugen door de 
u,n'ol~e111le be1>allugen : 

2• En: kapitaal vertegenwoordigende de 
waarde - berekend naar den leeftijd \'311 

hel slachtoffer op 't oog-nblik van het over 
lijden - ecner lijfrente gelijkstaande met 
2ä t. h. van het jaarlijksch loon. · 

Van dat kapittui! worden, in de mate 
bepaald bij artikel 208 van liet Burgerlijk 
wetboek, ooorafoenomen. de onderhoudskosten 
die, binnen ééne ma1111d na het overlijden, als 
aan hen verschuldigd, zijn gevorderd door 
de personen teqcnocer, wie hel slachtoffer 
wettelijk tot onderstand uerpliclü was. 
Nadat die korting heeft plaats gehad, 

geschiedt de oi:ergang van de hierboven vast 
gestelde vergoedingen ooereenkomstiq de 1·egr, 
len van hel burgel'iijk recht betreffende het 
lwwefijksco11tracl, de uiterste wilsbeschik 
kingen en de nalatenschappen; de wet 
te/ij ke overgang geschiedt echter alleen teii 
voordeele van den echtgenoot, van de bloed 
verwante11 in afdalende lijn, van de bloedver 
wanten in opklimmende lijn en van de broe 
ders en zusters van het slachtoffer. 
liet aandeel van eiken rechtoerkrijqende 

wordt omgezet in eene lij(re11te of in eene 
tijdelijke ren le, volgens de beslissing van 
den rechter, die nochtans eene andere wijze 
van belegging kan bevelen. 
/Jij ontstentenis van een rechtverkrijgende 

beluiorentle tot eene van de hierboven voor 
ziene soorten, wordt het kapitaal gestort in 
de Kas van bijstand en voorzorg, ten bate der 
slachtoffers van arbeidsongevallen ingesteld 
bij de wet van 21 Juli 1890. 
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Amcnclemcnls du Gn11vrrnc111cnl. 1 Amendementen der J\cgcerlng. 
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Projet du tiouTernement. 

ART. 4. 

vantes : 
1 • Une somme de öO francs pour frais 

de Iunérailles ; 
2° La valeur, calculée en raison de l'âge 

de la victime au moment du décès, d'une 
rente viagère égale ri 2ö 0/o du salaire 
annuel, Celle valeur est convertie en une 
rente qui sera payable pendant un nombre 
d'années à déterminer d'après un barème 
établi par arrêté royal. 

La dévolution des indemnités fixées ci 
dessus s'opère suivant les règles du droit 
civil relatives a11 contrat de mariage et aux 
successions légales ou testamentaires. 

Ontwerp der Regeering. 

ART, 4. 

Lorsque l'accident a causé Ia mort de la I Heeft het ongeval den dood van het 
victime, il est alloué les indemnités sui- slachtoffer veroorzaakt, dan worden de vol- 

gendc schadevergoedingen lorgPkend : 
1 ° Eene som van !:>0 frank voor begra 

f eniskosten ; 
2° Dt! waarde, berekend naar den leeftijd 

van het slachtoffer op het oogcnblik van het 
overlijden, van eenc lijfrente gelijkstaande 
rru t 2ö l. h van ltPt juarlijksch loon. D,·ze 
waarde wordt omgezet i11 ceue rente die 
betaalbaar zijn zal gedurl'11de een gelal 
jareu te bepalen naar eene bij koninklijk 
besluit vast te stellen label. 

De overgang der hicrvoren hepaalde 
vergoedingen gl'schicd1 overeenkomstig de 
rt'gL'krr vau lnt burgerlijk recht betreffende 
het huwelijkscontract en de wetu-hjke of 
testamentaire erfopvolging. 
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Projet du Gouvernement. 

Toutefois les successeurs d'un étranger 
qui, au moment de l'accident, n'avaient pas 
leur résidence habituelle sur le rerritoire 
belge, ne sont point admis à réclamer les 
indemnités établies par le présent article, si 
la législation du pays d'origine de l'étranger 
exclut, dans les mêmes conditions, les ayants 

· cause des Belges du droit à la réparation 
des suites dommageables des accidents du 
travail. 

Ontwerp der l\egeerlng. 

Echter zijn de erfgenamen van een 
vreemdeling die, op 't oogcnblik van het 
ongeval, hun hoofdverblijf niet op helgisch 
grondgebied hadden, niet gerechtigd de bij 
dit artikel vastgestelde vergoedingen te 
e.schen, indien de wetgeving van het land 
van herkomst des vreemdelings, in dezelfde 
omstandigheden, de rechtverkrijgenden der 
Belgen uitsluit van 't recht op vergoeding 
voor de nadeelige gevolgen van arbeidson 
gevallen. 
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Amendements I Amendementen 
proposés par la Section centrale. voorgesteld door de Mlddenardeellng. 

ART, 4. 1 ART. 4. 

Lorsque l'accident a causé la mort de la 
victime, il est alloué les indemnités sui- 
vantes : 

1 ° Une somme de ?SO francs pour frais 
de funérailles; 

2° a) A la veuve non divorcée ni séparée 
de corps, wie rente viagère égale à 20 •f O du 
salaire anuuel ; 

b) A II veuf, si l'épouse décédée était son 
principal soutien et s'il ne peut pourcoir à 
sa subsistance, une rente viagère égale à 
20 °/0 du salaire annuel; 

c) A chacun des enfants légitimes, nés ou 
conçus avant l'accident, et à chacun des 
enfants naturels reconnus avant l'accident, 
âgés de moins de 15 ans, ttne rente tempo 
raire égale à 10 •/0 du salaire annuel, s'ils 
sont orphelins de père ou de mère, el à 15 °/0 

. s'ils sont orphelins de père et de mère. La 
rente est de 15 "/. s'il n'y a qu'un enfant, 
orphelin de père ou de mère; s'il est orphelin 
de père et de mère, la rente est de 20 °/o; 

d) A chacun des petits-enfants dont la 
victime était le pri11cipal soutien, s'ils sont 
dans le besoin el âgés de moins de 15 ans, 
une rente égale à 10 °/0 du salaire annuel; 
s'il 11'y en a qu'un et qu'il n'existe pas 
d'autre ayant droit, la rente est de 20 °/o; 

e) A chacun des ascendants dont la vic 
time était le principal soutien, s'ils sont dans 
le besoin, une rente viagère égale à 10 °/0 du 
salaire annuel; s'it n'y a qu'un ascendant et 
qu'il n'existe pas d'autre a.11a11t droit, la 
rente est de 20 °/o; 

f) A chacun des frères et sœurs dont la 
victime élait le principal soutien, s'ils sont 
dans le besoin et âgés de moins de 15 ans, 
une rente temporaire égale à 10 •/0 du salaire 
annuel; s'il n'y en a qu'un et qu'il n'existe 
pas d'autre ayant droit, la rente est de 20 °/0• 

La somme des indemnités allouées en vertu 
du 2°, litteris a jusques et y compris f, ne 
peut excéder 40 °/0 du salaire annuel, si le 
défunt laisse un conjoint ou des enfants, ou 
30 °/0 du même salaire, dans les autres cas. 

Heeft hel ongeval den dood van het 
slachtoffer veroorzaakt, dari worden de vol 
gende sclrade,,ergol'di11gen toegekend : 

1° Eene som vau vijftig frank voor llt'grn- 
feniskostcn ; · 

2° n) Aan de niet uit dm echt of van 
tafel en bed gPsrhe,den weduwe, eeiw lijfrente 
gelijkstaande 111et 20 t. lt. t·a11 het jaarlijksd: 
loon; 

b) A an den weduumaar, zoo de overleden 
erhfgenuote zijn coornaamste steun was en 
hiJ in zijn lei:e11so11derlwud niet kan r;oorzien, 
eene lijfrente gelijkstaande 111et 20 l. lt. V(ln 
het [aarlijkscù loon; 
r) A an elk der uiettiçe kinderen, vóór hel 

Ml!J<Tal geboren of onlctmqen, ni aan elk de, 
onechte, róór het ongeval erkende kinderen, 
minder dan I /i [uren oud, eene tijdelijk·· rente 
gelijkstaande met 10 t. h van het [aarlijksd: 
loon, zoo z1ï cadcrloos of moederloos zijn, 
en 111et 15 t h. zoo zij vaderloo» en moeder 
loos zijn. De rente bedraagt 1.'i t.h, uianneer 
er '11W<ff één vaderloos of moederloos kind is; 
is het vaderloos en moederloos, dan bedraagt 
de rente 20 t. h.; 

d) A an elk der kleinkinderen waarvan liet 
slachtofrer dr. voornaamste steun was, zou zij 
behoeftig en minder dan 15 jaren oud zijn, 
eene rente gelijkstaa11de met 10 t h. van hel 
jaarlijksdi loon ; is er maar één kleinkind 
en bestaat er geen ander rechthebbende, dan 
bedraagt de rente 20 t. h. ; 

e) Aan elk der bloedverwanten in opklim 
mende lijn waarvan hel slachtoffer de voor 
uaamste steun was, zoo zij behoeftig zijn, 
eene lijfrente gelijkstaaude met 10 t.h. 1Ja11 
lt1:l [aorlijkscli loon; is er mam· één bloedver 
want in opklimmende lijn en bestaat er geeu 
ander reduheboende, dan bedraagt de 1·ente 
:W t.h.; 
f) Aan elk der broeders en zusters waar 

va11 het slachtoffer de voornaamste steun was, 
zoo zij bl'hoeftig en tuinder dan 15 jaren 
oud zijn, eene tijdelijke renie gelijkstaande 
met 10 t. lt. va11 hel [aarlijksch. loon; is er 
maar één en bestaat er geen ander recht 
hebbende, dan bedraagt de rente 20 t. lt. 

Het gezamenlijk bedrag der vergoedingen 
toegekend uit kracht van n• 2, liüeris a tot en 
nut inbegrip van f, mag niet gaaii boven 
40 t. h. van het jaarlijksch loon, zo« de 
overledene een echtgenoot of kinderen nalaat, 
of niet boven .30 t. h. van hetze/{ de loon in 
de andere gevallen. 



Le conjoint et les enfants ont la priorité 
sur les autres ayants droit; les petits enfants 
ont la priorité sur les ascendants el les frères 
et sœurs; les ascendants 0111 la priorité sur 
les frères et sœurs. Les ascendants plus pro 
d'.et-P.i:~{'!~~•.t. {'?,.'!, 'l.-tr_1:;wlr!.~1J,t v,l.11J1.Afoignés,_ 

En cas de concours de plusieurs ayants 
droit, l'indemnité allouée à chacun d'eux est, 
s'il y a lieu, réduite à due proportion, dans 
les limites du maximum âtsponibte. 

Le conjoint n'a droit à l'indemnité que si 
le mariage a eu lieu avant l'accident. 

De echtgenoot en de kinderen hebben den 
voorra11g boven de andere rechthebbe11den; 
de kleinkinderen hebbm den voorrang boven 
de bloedverwanten in opklimmende lijn en 
boven de broeders en zusters; de bloedoer 

_ wanten in opklimmende lijn hebben den 
voorrang boven de broeders en zusters. De 
nariste bloedverwanten in opklimmende li.in 
sluiten die in meei- t•erwijderden graad uit. 
lnqecal te gelijker tijd verschillende recht 

l,ebbenden optreden, wordt de aan ieder van 
hm toegekende 1:er9oecli11g, zoo daartoe aan 
leiding beslaat, etcnrediq verminderd binnen 
de perken van het beschikbaar maximum. 

De echtgenoot heeft slechts dan recht op 
vergoeding wauneer liet huwelijk vóór het 
ongeval plaats had. 
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Amendements 

proposés par la 8cclion centrale. 

Les suroicants d'un <'lrnngl'r ... rie. ( k 
reste comrue n11 proj(•t (h· loi) 

Amendementen 
voorccstetd de ~liddenardeellng. 

De overlevenden van een vreemde 
ling ..• enz. ( hel andere zooals in hel wers 
ontwerp ). 
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Amenrlements dlvers, Verscheiden amendementen. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LEMONNIER. 

AnT. 4. 

Après le 2° du premier alinéa, 
ajouter ou 3° ainsi conçu: 

5° li est, e11 outre, alloué par le jug,• 
compétent, aux victimes d'accidents ou à 
leurs ayants di oit, pom· soins spécioux ou 
frais de dernière maladie, wie indemnité 
qui pourra atteindre cent fois le salaire 
quotidien de la victime pendant la quinzaine 
qtti a précédé l'accident. 

AnT. 4. 

A.chter n• ~ ,·an het 111• lld, een 
8° ln te lasschen, luidende als vol~t: 

3• Bovendien wordt door den bevoegden 
rechter aan de slachtoffers van ongevallen of 
aan hunne rechtverkrijgenden toegekend, 
voor bijzondere zorgen of kosten veroor 
zaakt door de laatste ziekte, eene i:ergoeding 
kunnende bereiken honderdmaal het dagloon 
van het slachtoffer gedurende de veertien 
dagen die het ongeval voorafgingen. 

AMENDEMENT PRÉ~ENTÉ PAR M. GIROUL. 

1111odl0er l'all11éa -1 de l'nrtlclr -1 Lid ,& van artikel .a te wijzigen 
con1n1e sult : als volgt 1 

La dévolution des indemnités fixées ci- De overgang der· hiervoren bepaalde 
dessus s'opère suivant les regies du droit. vergoedingen geschiedt overeenkomstig de 
civil relatives au «ontrat d<' mariage el aux regelen van hel burgerlijk recht belrefTcnde 
successions légales ou testamentaires, avec het huwrlijkseontraet en de wettelijke of 
cette restriction. que celle détolution des testnmenraire erfopvolging, met deze beper 
indemnités u'aura lieu qu'au profit des des- king dat deze overgang der ,;ergoedingen 
cendauts, conjoint,. ascendants, frères er alleen ten toortleele van de bloedverwanten 
sœurs de la victime. in afdalende lijn, den eclüqenoot, de bloedver- 

wanten in opgaande lijn, de broeders en 
zusters van het slachtoffer za! plaats hebben. 

Al\lENDEMENT PRÉSÈNTÉ PAR M. DENIS. 

Rédl~er nh1sl les ollnéos 3 et .t 
de l'nrtlcle .t : 

1 ° S'il y a un conjoint survivant: 
A A la veuve non séparée ni divorcée, 

jusqu'à son décès ou son remariage, une 
rente viagère équivalente à 20 °/0 du salaire 
annuel de la victime. 

Si le mariage a été contracté après l'aeci 
dent, Ic juge pourra, suivant les circon 
stances, accorder la même rente. 
B. Au veuf non séparé ni divorcé, une 

rente équivalente, si la femme victime de 
l'accident soutenait par son travail, à raison 
Je l'invalidité du mari, la famille en tout ou 
pour la plus grande partie. 

Celle rente prendra fin si les causes qui y 
auront donné lieu viennent à cesser. 

2° Si la victime ne laisse que des enfants : 

A. Pour chacun des enfants de la vie 
time, légitimes ou naturels, conçus ou 
reconnus avant l'accident, 20 °/0 du montant 
du salaire jusqu'à l'âge de 16 ans. 

L'ensemble des rentes des enfants ne 
peut dépasser 60 °/0 du salaire de la victime. 

Lid 3 c11 -1 van arUkel -1 Ce doeo 
lulden als volgt : 

1 ° Als er een overlevende ccnrgenoot is : 
A. Aan de niet van tafel en bed noch uit 

den echt gescheiden weduwe, tol haar over 
lijden of haar hertrouwen, eene lijfrente 
gelijkstaande met 20 °/0 van hel jaarlijksch 
loon van het slachtoffer. 

Is het huwelijk aangegaan na het ongeval, 
dan kan de rechter, naar gelang. van de 
omsrandighedr-n, dezelfde rente toekennen. 
B. Aan den niet van tafel en bed noch 

uit den echt gescheiden weduwnaar, eene 
gelijke rente, zoo de vrouw, die het 
slachtoffer van het ongeval was, door haren 
arbeid, ter oorzake van de invaliditeit van 
den man, het gezin geheel of voor het 
grootste gedeelte onderhield. 

Deze rente houdt op met de oorzaken 
die daartoe aanleiding gaven. 

2• Als het slachtoffer alleen kinderen 
nalaat: 
A. Voor ieder der kinderen van het 

slachtoffer, wettige of onechte, verwekt of 
erkend vóór het ongeval, 20 °/0 van 't bedrag 
van het loon tot den leeftijd van f 6 jaren. 

De gezamenlijke renten van de kinderen 
mogen niet 60 °/o van het loon des slacht 
off ers te boven gaan. 



5° Si la victime laisse un conjoint survi 
vaut et des enfants, l'ensemble des rentes 
qui leur seront attribuées ne pourra dépasser 

-- {:,(} 0/0 du sa',,,i·,T. fü \cm lol\.\\ d'\.\près les 
dispositions ci-dessus dépassait celle quotité, 
les rentes seraient réduites proportionnelle 
ment. 

4° Si la victime laisse des ascendants ou 
des petits-enfants orphelins de père el de 
mère et à l'entretien desquels elle pourvoyait 
totalement ou pour la plus grande partie, il 
leur sera areordé une rente ne dépassant 
pas 20 °/0 pour l'ensemble des ascendants 
el 20 °/. pour l'ensemble des petits- enfants. 

La rente des petits-enfants ne leur sera 
payée que jusqu'à l'âge de 16 ans. 

Si la victime laisse des ascendants dépen 
dant d'elle en concours avec une veuve et 
des enfants, il y aura réduction proportion 
nelle des rentes de manière à ne pas dépas 
ser les 60 °/o du salaire de la victime. 

Si des petits-enfants orphelins, dépendant 
de la victime, sont en concours avec un 
conjoint survivant et des enfants, il y aura 
également réduction proportionnelle des 
rentes dans les limites du montant maximum 
de 60 °/o du salaire. 

La même réduction proportionnelle s'opé 
rera, s'il y a concours de conjoint survivant, 
d'enfants, de petits-enfants, d'ascendants. 

Si la victime laisse des frères ou des sœurs 
hors d'état de subvenir à leurs propres be 
soins, à raison de leur âge ou de leurs infir 
mités, dont l'entretien dépend exclusivement 
de son travail, il leur sera alloué une rente 
ne dépassant pas 20 °/a pour l'ensemble. Elle 
cessera dès que les causes d'incapacité de 
subvenir à leurs besoins viendront à dispa 
raitre, et, en tout cas, lorsqu'ils auront atteint 
l'âge de t 6 ans. 

En cas de concours avec les intéressés 
ci-dessus indiqués, la réduction sera propor 
tionnelle, de manière à ne pas dépasser les 
60 °/0 du salaire de la victime. 

5° Als het slachtoffer ren overlevenden 
echtgenoot en kinderen nalaat, kunnen de 
gezamenlijke hun toegekende renten niet 
GO 0{. van her.loon.te boven gaan .. Moctht-vol-- . 
gens bovenstaande bepalingen het gezamen 
lijk bedrag der renten de 60 °/0 overtreffen, 
clan worden de renten evenredig vermin 
derd. 

4° Laat het slachtoffer bloedverwanten 
in opklimmende lijn of vaderlooze en moe 
clcrlooze kleinkinderen na, in wier onder 
houd her geheel of voor het grootste deel 
voorzag, dan wordt hun eene rente toegekend 
niet hoogcr dan 20 °/0 voor de gezamenlijke 
bloedverwanten in opklimmende lijn, en 
niet hooger dan 20 °/. voor de gezamenlijke 
kleinkinderen. · 

De rente der kleinkinderen wordt aan 
dezen slechts tot den leeflijd van 16 jaren 
uitbetaald. 

Laat het slachtoffer bloedverwanten in 
opklimmende lijn na, die van hem afhangen, 
en tevens eene weduwe en kinderen, zoo 
worden de renten evenredig verminderd, 
derwijze dat niet 60 °/0 van het loon des 
slachtoffers wordt overtroffen. 

Indien kleinkinderen die wees zijn, van 
het slachtoffer afhangende, te gelijker tijd 
optreden met een overlevenden echtgenoot 
en kinderen, dan worden de renten insgelijks 
evenredig verminderd binnen de perken van 
het hoogste bedrag van 60 °/. van het loon. 

Dezelfde evenredige vermindering ge 
schiedt wanneer te gelijker tijd opkomen 
een overlevende echtgenoot, kinderen, klein 
kinderen en bloedverwanten in opklimmende 
lijn •. 

Laat het slachtoffer broeders of zusters 
na die, wegens leeftijd of gebrekkelijk 
heid, niet in staat zijn in hunne eigene 
behoeften te voorzien en wier onderhoud 
uitsluitend van zijnen arbeid afhangt, zoo 
Mordt hun eene rente toegekend die te 
zamen niet 20 °/0 te boven gaat. Zij houdt 
op wanneer <le oorzaken der onbekwaam 
heid om in hunne behoeften te voorzien 
verdwijnen, en, in elk geval, als zij den 
leeftijd van 16 jaren hebben bereikt. 
Treden zij op met de andere hierboven 

genoemde belanghebbenden, dan zal de 
vermindering· evenredig zijn, derwijze dat 
60 °/0 van het loon der slachtoffers niet 
wordt overtroffen. 

AllENDE.MENT PRÉSENTÉ PAR M. JANSON. 

Au 2•, remplacer les mots • égale à 
2ä °/o du salaire annuel • par les mots 
" égale à 35 °/0 du salaire annuel • et 
ajouter : << saus qtte cette valeur puisse être 
inférieure à dix années de 5ä 0/0 du salaire 
annuel »; 

In nr 2, de woorden : • gelijkstaande met 
2~ t. h. van het jaarlijksch loon • te ver 
vangen door : • gelijkstaande met 35 t. h. 
van hel jaarlijksch loon , en er deze woor 
den aan toe te vorgen : • .•. zonder dal deze 
waarde moge blijven beneden een bedrag van 
i O jaar aan 35 t. h. van hel jaarlijksch 
loon. • 

N. B. - Cet amendement est +. N. B. - Dit amendement is aan- 
diaire à celui de M .. Denis. geboden ingeval dat van den heer 

Denis wordt verworpen. 

Voir la suite des amen- Zie het vervolg der amen- 
dements à la feuille in- dementen op bijgaand 
cluse. blad. 
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Amendements divers. Yersnhelden amendementen. 

Al\lENDE~lENT PRÉSENTÉ PAR l\J. DENIS. 

Ue111plncer l'al111é11 Rual par le 
suh•nnt: 

Ln loi s'applique aux ouvriers étrangers 
cl à leurs ayants droit comme aux Belges, 
dans les mèrnes conditions: 

De slotalinea te ,·ervau,1;eu door 
de navol;;ende nlinea : 

De wel is van toepassing op tie vreemde 
werklieden en op hunne rechtverkrij gen den 
evenals op de belgische, in dezelfde omstan 
digheden. 

Al\JENDEMENT PRÉSENTÉ PAR l\J. J,ÉON CAMBIER. 

Remplacer Ic dernier alinéa du 
texte a111eudé par le Gouverne 
inent par le s1dvnnt : 

·A défaut de tout ayant droit dans clia 
cune des catégories ci-dessus prévues, le 
capital est versé ô la Caisse d'assurance 
contre les accidents du travail organisée en 
vertu de l'article 51. 

Het la11tste Ud van den door cle 
nc;;cc1•Jng gewljzlfitlen tekst·- te 
vervangen door den navolgenden 
tekst: 

Bij ontstentenis van eeniq rechtverkrij 
gende behoorende tol elke van de hiervorcn 
voorziene soorten, wordt het kapitaal gestort 
in deuil krach; van artikelô], ingestelde Kas 
van verzekering tegen arbeiasonqevallen. 

SOUS-Al\lENDEMENT PRESENTÉ PAR l\l. HEYNEN AU TEXTE Ai\lENDÉ 
PAR LE GOUVERNEMENT. 

Ajouter au dernier alinéa de 
l'article 41 amemlé par le Gouver- 1 van liet door de Regeerlnt,; gewlj- 
nement la disposition suivante : 

• ••••• Ott à la Caisse commww de pré 
voyance en faveur des ouvriers mineurs, 
1·eco111mc par le Gouvernement, si l'expiai 
tant y est affilié. • 

Aan het slot van het laatste lid 

zlgd artll,el ,1 de volgende bepa 
ling toc te voc:;en 1. 

« ..... uf in de Gemeensduippelijke Voor 
zorqskas ten bate van mijnwerkers, door de 
Regeering erkend, indien de tnuçinner er bij 
aangesloten is. • 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LEl\IONNIER. 

Ajouter à l'nrtlcle ,A la dispo 
sition suivante : 

Les indemnités ou rentes, allouées aux 
agents de l'État ou à leurs ayants droi! 
tombant sous l'application de la présente loi, 
,ze pourront être inférieures aux indemnités 
ou rentes qtti leur so11t allouées 11m· les lois 
et règlements administratifs en viqueur à ce 
jour. 

A.au artikel il de volgende 1,epa- 
llng toe te voegen : 

De vergoedingen of renten toegekend aa,i 
de Staatsbedienden of aan hunne rechtver 
krijgenden die onder toepassing van deze 
toet vallen, mogen niet blijven beneden de 
vergoedingen of renten kun toegekend door 
de thans van kraclu zijnde wetten en 
bestuursnerortleninqen; 



Articles 4_bis, 4ter et 5. 
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Amendements du Gouvernement. 1 Amendementen der Rcgeerlng. 

Anr. ?S. 1 Anr. ?S. 
Remplacer les deux premier• De twee eerste alinea's van dit 

alinéas par le111 dl111posltlon111 sul- artikel te "t'er"t'Rugen door de 
vantes : UR"t'olgeude l•epallu;-eu : 

La victime peut, par simple requête, de 
mander que le quart au plus de la valeur 
de la rente viagère lui soit payé en capital. 

Le juge statuera sans appel, au mieux de 
l'intérêt du 1·eq11érant, après avoir entendu 
ou appelé les intéressés. 

En cas d'incapacité permanente partielle, 
le juge peut aussi, dans les mêmes formes, 
à la requête de tout intéressé, ordonner que 
la valeur de la rente soit intégralement payée 
en capital à la victime, lorsque les arrérages 
annuels ne s'élèvent pas à• soixante francs. 

Het slachtoffer kan, bij eenvoudig ve1· 
zoekschrift, vragen dat ten hoogste een 
vierde gedeelte van de waarde der lijfrente 
hem als kapitaal worde uitbetaald. 

De rechter zal, zonder hooqer beroep, naar 
zijne beste wetenschap in hel belang van 
den aanvrager beslissen, na eerst de belang 
hebbenden te hebben gehoord of opgernepen. 
ln geval van coortdurende gedee(teli,jke on 

bekwaamheid, kan de rechter eveneens, op 
dezelfde wijze, op verzoek i:an eiken. belang 
hebbende, bevelen dat de qelieele waarde der 
rente als kapitaal zal worden betaald aan 
het slachtoffer, wam1ee1· de jaarlijkse/te inte 
rcsten zestig f1·ank niet bereiken. 
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Projet du Gouvernement. 

Anr. ö. 

La vrcurne ou ses ayants droit peuvent 
demander que Ic quart au plus de la valeur 
de la rente viagère leur soit payé en capital. 

Ontwerp der Regeering. 

Anr. ?S. 

Le juge statuera au mieux de l'intérêt des 
requérants, après avoir pris l'avis du chef 
d'entreprise. 

La valeur de la rente viagère sera calculée 
conformément à un tarif approuvé par arrêté 
royal. 

Het slachtoffer of zijne rechtverkrijgenden 
kunnen vragen dat ten hoogste het vierde 
gedeelde van de waarde der lijfrente hun als 
kapitaal worde uitbetaald. 

De rechter zal naar zijne beste weten 
schap in het belang van de aanvragers 
beslissen, na de zienswijze van het hoofd 
der onderneming te hebben ingewonnen. 

De waarde van de lijfrente wordt berekend 
naar een bij koninklijk besluit goedgekeurd 
tarief. 
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Amendements 
proposés par la Scellon centrale. 

Anr. 4his, 
La rente de la i·eui:e prend fin pnr le {nit 

d'1111 1wurcnu maricqe, clans ce cas, il est 
11ayé à la re111:e, à titre d'indemnité totale, 
les arrérages de deux années. 

Anr. ö. 
Pre1nlcr olloéa : 

Rc111placcr Je ,not , quart • pnr Ic 
■not w tiers J>. 

Amendementen 
voorgesteld tloor tic l'llhlllenafdccllni;. 

Anr, 4h11• 

De rente der u:ecltttce houdt op door het 
feit t'<m een nieuw Iiuuielijk ; in clil gernl, 
uiarden nn11 de uicduuie, als geheelc vergoe 
ding, de renten van twee jaren betaald. 

Anr. l'>. 

Eerste lld: 
liet ,voord • vicrde » te ,·cr,·011,::cn 

door liet "'oord , derde •. 
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Amendements divers. Verscheiden amendementen. 

AMENDEl\JENT PRÉSENTÉ PAR 1\1, DENIS. 

Anr, 4bi•, AnT. 4bis, 

Ren1placer les 111ots : deux années\ De ,voorden : twee jaar te ve1•,·nn- 
par les 111ots : trois années. gen door de "'ooa•den : drie jaar. 

AMENDEMCNT PRÉSENTÉ PAR M. NEUJEAN. 

Ajouter no projet la disposition I Aan het wetsontwerp de nRvol 
l!lobnntc qnl formera l'article .t,hï,: ,;ende bcpnling als nrtlt...el ,ahi, to~ 

te voegen: 

AnT. 4bis. 

Da11s tous les cas d'accidents visés par la 
présente loi, les frais médicaux et pharm« 
ceutiques ou d'hospitalisati'on seront à charge 
du cite{ d'entreprise. 

AnT. 4bis, 

Voor alle bij deze wet bedoelde o,i:gevnllen 
komen de dokters- en npotlwkerskosten of dt 
kosten t:an terblij{ in het gasthuis leu laste 
tan het hoofd der ondenwming. 

Al\IENDEMENT .PRÉSENTÉ PAR 1\1. HOYOIS. 

Ajouter au projet la disposition I Aan het wetsontwerp de navol 
solvante qui for111era l'article ~,., : gendc bepnllng als artllLcl 4tor to~ 

te voegen: 

ART, 41"'. 

les parties peuvent toujours, après détermi 
nation du montant de la réporation due à la 
»iaùne de l'accident ou à ses ayants droit, 
convenir que le service de la rente sera 
suspendu el remplace, aussi lonqtemp« que 
lem· accord subsistera, par tout autre mode de 
réparation, 

ÁRT. 4ter, 

Na vaststelling· van het bedrag der vergoe 
ding die is verschuldigd aan het slachtoffe1 
van het ongeval of aan zijne rechtverkrij 
genden, kunnen partijen altijd overeenkomen 
dat, zoolang haar akkoord bestaat, de uitkee- 
1·in9 der rente zal worden geschorst en ver 
vangen door eene andere wijze van ,;ergoeding. 



Article 6. 
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Amendements du Gouvernement. 

A11T. 6. 

.tl.u ~• allnén, remplacer le11 1110'8 
• rémunération qu'ils ont efîcetlvemcnt 
reçue • pnr les mots .• rémunération 
effective qui leur a été allouée • . 

.l.11 a• nllnén, re1nplncer les mots 
• tant du salaire reçu pendant la période 
d'activitó • pnr een:..-cl • tant du salaire 
atlouc 11ow· la période d'activité • . 

Amendementen der Itegeermc, 

Anr, G 

111 liet 2d• Ud '\'RD dit. artikel, de 
n·oorden « hel door lieu werkelijk g1•l1"0k 
ki-n loon • te vervn11r;en door de 
1voo1·den : • het hun toeqekenâ werkelijk 
toon •· 

ln het Sd• lld, de woorden • zoowel 
up hel loon dal werd gcnou-n gedurende 
den werktijd • te Tervnngen door deze 
uoorden : • zotncei op het loon toegekend 
1:oor den werktijd •. 



l 23 ) [N° 98] 

Projet du Gouvernement. 

AnT, 6. 

Le salaire servant de base à la fixation 
des indemnités s'entend de la rémunération 
effective allouée à l'ouvrier en vertu du 
contrai, pendant l'année qui a précédé l'acci 
dent, dans l'entreprise où celui-ci est arrivé. 

Pour les ouvriers occupés depuis moins 
d'une année dans i'erureprisc, le salaire doit 
s'entendre de la rémunération qu'ils ont 
effectivement reçue, augmentée de la rérnu 
uérntion moyenne allouée aux ouvriers de 
la même catégorie pendant la période néces 
saire pour compléter l'année. 

Lorsque l'entreprise ne comporte qu'une 
période habituelle de travail inférieure il 
une année, le calcul de l'indemnité s'opère 
en tenant compte tant du salaire reçu pe11- 
.lant la période d'activité que du gain de 
l'ouvrier pendant le reste de l'année. 

Lorsque le salaire annuel dépasse 2,400 
francs, il n'est pris en considération, pour 
la fixation des indemnités, qu'à concurrence 
de cette somme. 

En ce qui concerne les apprentis, ainsi 
que les ouvriers âgés de moins de seize ans, 
le salaire de base ne sera jamais infèrieur 
aux salaires des autres ouvriers les moins 
rémunérés de la même catégorie profession 
nelle. 

Le salaire quotidien moyen s'obtient en 
divisant par 365 le chiffre du salaire annuel 
déterminé conformément aux dispositions 
qui précèdent. 

Ontwerp der Rcgcerlng. 

An r. 6. 

Onder het loon dat tot grondslag strekt 
voor de vaststelling der vergoedingen, wordt 
verstaan het werkelijke loon dat, ingevolge 
de overeenkomst, den arbeider werd toe 
gekend, gedurende het jaar dal aan het 
ongeval voorafging, in de onderneming 
waarin het zich voordeed. 

Betreft het arbeiders die sedert minder 
dan één jnor in de onderneming werkzaam 
zijn, dan wordt onder loon verstaan het door 
hen werkelijk ontvangen loon, verhoogd mei 
het gemiddelde loon dat aan gelijksoortige 
arbeiders wordt toegekend gedurende het 
tijdperk noodig voor het volledig maken van 
het jaar. 

Gelclt het eene 'onderneming waarvan de 
gewone werktijd minder dan één jaar d1111rr, 
dan wordt, voor de berekening van de 
vergoeding, · gelet zoowel op het 10011 dat 
werd genoten gedurende dien werktijd als 
op het loon des arbeiders gedurende het 
overige gedeelte van 't jaar. 

Gaat het jaarlijksch loon 2,400 frank te 
boven, dan komt hel, voor de vaststelling 
van de schadevergoedingen, slechts lot het 
bedrag van deze som in aanmerking. 

Betreft het leerjongens en arbeiders die 
den leeftijd van zestien> jaar niet hebben 
bereikt, dan gaat het tot grondslag genome11 
loon nooit beneden bel 10011 van de andere 
minst betaalde arbeiders in hetzelfde beroep. 

Om het gemiddelde dagloon le berekenen, 
deelt men door 561:i hel cijfer van het jaar 
hjksch loon, overeenkomstig de vorige 
bepalingen vastgesteld. 
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Amendements 
proposés par la Section centrale. 

A1tT. 6. 

Allnén t: 
llc■u11Incer les 1uotl!!i: • rémunération 

qu'il, 0111 effectivcmcnr reçue • par ceo:s. 
cl : • rèruuuération dfrc1i,·e qui kur a é11; 

allouée •. 

Alinéa 3: 
llen11,lacer lel!!i naotl!!i : • tant du 

salaire !'l'ÇU peudaut ln période d'uctivitè • 
par cen1-cl : • 1a111 <lu salaire alloué 
pour la période d'aerivité •. 

Amendementen 
voorgesteld door de !Ulddenardeellni;. 

:\111. (i 

Tweede lid: 
De woorden : • lwt door hen werkelijk 

011trnngcn loon • te wervangcn dooi· 
de woorden : • hel werkelijk loon dal 
huu werd toegekend >>. 

He1•de Ud: 
De woorden : • zoowel op het l0011 

dat "l'l'd genoten gedurende den werktijd • 
te ,·er,·augeo door de ,voorden : 
• zn11wcl op het loon toegekend voor den 
werktijd • . 
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Amendements divers, Verscheiden amendementen. 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR l\l. LEl\lONNIER. 

AnT. 6. 

llodlOcr comme sult le prc1nler 
alinéa de l'article G : 

Le salaire servant de base à la fixation 
des indemnités s'entend de la rémunération 
effective, tant en salaire qu'en primes, parti 
cipations ou autres avantages alloués (le reste 
comme au projet). 

A1tT. 6. 

Uet 111e lid ,,an dit artikel te doen 
lulden nis volgt: 

Onder het loon, dat tot grondslag strekt 
voor de vaststelling der vergoedingen, wordt 
verstaan het werkelijke loon, begdjpende 
zoouiel het arbeidsloon als de premiën, de 
ileelhebbinç of de andere verleende voor 
deelen, dat, ingevolge de overeenkomst, enz. 
(het overige zooals in hel ont werp). 

Al\lENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LtoN CAMBIER. 

•~emplaccr Ic prendcr alinéa par 
Ic sulvnnt, 

Le salai re servant de base à la fixation des 
indemnités s'entend du salaire qui a été 
normalement attribué à l'ouvrier lors de son 
engagement. 

net t•t• lid vnn tl!t artikel te Ter 
vangen doo1.• bct n,n,olgende : 

Onder het loon, dat tot grondslag strekt 
voor rie vaststelling der vergoedingen, wordt 
verstaan het loon, den werkman bij zijne ver 
bintenis in den regel toegekend. 

Al\lENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR M. VANDERVELDE. 

Rédiger ainsi les trois pre1nlers 
allnéa•: 

Le salaire annuel sera déterminé en mul 
tipliatit le salaire quotidien par 500, à moins 
que I'entrepriso ne comporte un nombre su 
périeur de journées de travail, auquel cas 
cette durée moyenne de travail servira de 
multiplicateur. 
Si l'entreprise ne comporte qu'un nombre 

de journées de travail inférieur à 500, le 
salaire annuel est calculé, tant d'après la 
rémunération reçue pendant la période d'ac 
tivité que d'après le gain de l'ouvrier pendant 
le reste de l'année. 

De drie eerste alinea's te doeu 
lolden als volgt : 

Om hetjaarlijksch loon te bepalen, verme- 
11igvuldiyt men het dagclij!,sch loon met 500, 
tenzij de onderneming een qrcoter getal uierk 
dagm vergt; in dat gewl wordt deze gemid 
delde duur van het werk tol vermenigvuldi 
ger genomen. 

Vergt de onderneming ecluer een kleiner 
getal werkdagen, dan 500, zoo wordt het 
jaarlijksch loon berekend zoouiel naar het 
loon ontvangen gedurende den wer /aijd als 
naar de winst van den arbeider gedurende 
het overige deel des jaars. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR M. LÉON GAMBIER. 

Supprimer les 2w• et 3wè alinéas. l net 2d• eu het 3de lid vervallen. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR l\J. VANDERVELDE. 

Supprimer l'allnéa •· Lid • vervalt. 

Al\JENDEl\lENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. UoN CAMBIER. 

ilemplaeer le sm• alinea por le 
•olvant: 

En ce qui concerne les apprentis, ainsi 
que les ouvriers âgés de moins de seize 
nus, Ic salaire de base sera évalué à un franc 
par jour. 

Het &d• lld te vervangen door het 
navolgende : 

Betreft hel leergasten en arbeiders die den 
leeftijd van zestien jaar niet hebben bereikt, 
dan wordt hel tot grondslag genomen loon 
berekend op één (rank daags. 

Al\JENDEl\IENT PRÉSENTÉ PAR M. JANSON. 

&jouter ee qui sult à l'alinéa & 1 

« En cc qui concerne les ap1frentis 
ouvriers âgés de moins de 25 ans, il sera 
tenu compte de l'augmentation de salaire 
qu'ils auraient obtenue s'ils n'avaient pas été 
frappés d'une incapacité totale, partielle ou 
permanente de travail. • 

Aan Ud á van dit a1•tikel het vol 
gende toe te voegen : 

« Voor de leerjongens-werklieden die den 
leef tijd van 25 jaren. niet hebben bereikt, 
wordt rekening gehouden van de loonsoer 
hooging die zij zouden bekomen hebben in 
dien zij niet door »olkomene, gedeeltelijke of 
bestendige onbekwaamheid tot den arbeid 
waren getroffen geweest. » 

Al\lENDEJ\IENT PRÉSENTÉ PAR M. MELOT. 

&jouter après l'alinéa " les ali 
néas suhonts : 

« Lorsqu'il s'agit d'accidents survenus 
dans les entreprises agricoles, le salaire s er 
vant de base à l'indemnité s'entend de ln 
rémunération. moyenne allouée aux ouuriers 
agricoles de la catégorie à laquelle apparte 
nait la victime pendant. îannée qui a précédé 
l'accident, dans la commune où celui-ci est 
arrioé, 

» La Députation Permanente du Conseil 
provtncial, les administrations communales 
consultées, fixe chaque année, pour chaque 
commune de la province et par catégories 
d'ouoriers, le chiffre de cette rémunération 
moyenne. 

» Elle évolue la rémunération en nature 
d'aprè« le prix moyen de la localité. 

• Pour le calcul du salaire quotidien 
moyen, on mit les mêmes régles que ci 
dessus. > 

Achter liet Gd• Ud de volgende 
allncos bij te voegen : 

« Betreft het ouqeoalleu vourgekomen bij 
landbouuxnulerneminqen, dan wordt onder 
loon, als grondslag aangenomen voor de ver 
goeding, verstaan het gemiddeld 10011 toege 
kend aan de landbouwarbeiders van het soort 
waartoe het slachtoffer behoorde, gcdttre1tde 
het jaar, dat het ongeval voorafging, in de 
gemeente waar dit zich voordeed. 

• Na de gemeentebesturen te hebben ge 
raadpleegd, bepaalt de Bestendige Deputatie 
van deu Provincialen ratul, elk jaar, voor 
elke gemeente der provincie en per soorten 
van arbeiders, hel cijfer von die gemiddelde 
vergoeding. 

• Zij berekent liet in natura betaald loon 
naar den gemiddelden prijs in de gemeente. 

1> Tot berekening nm het gemiddelde 
dagloon, volgt men dezelfde regelen als 
hooqer vastgesteld. • 



Articles 7 et 7bis. 



[l\<> 98) ( '26) 

Amendements du Gouvernement. Amendementen der llegeering. 

ART. 7. ART. 7. 

Bempll1eer le te..-nic • payés • par ln dit artikel, de woorden : 
c alloués • et les n1otlll • cinq ans • par « ••• loon dat, vóór hel ongeval, gedurende 
" dix ans 1>. een tijdperk van ten hoogste vijf jaar werd 

betaald • te vervnugen door de ,voor 
den : • loon dar, vóór het ongeval, 1,erlu 
rende een tijdperk van ten hoogste tien jaar 
werd toegekend •. 
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Projet du Gouvernement. Ontwerp der Regeerlng. 

ÄRT. 7. 

Le Gouvernement peut, pour des indus 
tries déterminées, et après avoir pris l'avis 
des sections compétentes des conseils de 
l'industrie et du travail, décider que le 
salaire de base sera fixé d'après la moyenne 
annuelle des salaires payés, antérieurement 
à l'accident, pendant une période de cinq 
ans au plus. 

AnT. 7. 

De Regeering kan, voor bepaalde takken 
van nijverheid, en na de zienswijze te heb 
ben ingewonnen van de bevoegde afdee 
lingen der raden van nijverheid en arbeid, 
beslissen, dat het tot grondslag genomen 
loon zal worden vastgesteld naar het gemid 
delde jaarlijksche loon dat, vóór het ongeval, 
gedurende een tijdperk van ten hoogste vijf 
jaar werd betaald. 
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Amendements ! Amendementen 
11r01Jo,és par la Section r-eutrnle. voorgesteld door de !Uhtdenafdeelioi;. 

AnT. 7. 1 ART. 7. 

Le Gouvernement peut, pour des indus 
tries déterminées, et après avoir pris l'avis 
des sections compétentes des conseils de 
l'industrie et <lu travail, décider que le 
salaire de base sera fixé <l'après la moyenne 
annuelle des salaires payés, antérieurement 
à l'accident, pendant une période de dix ans 
au plus. 

De Ilcgeering kan, voor bepaalde takken 
van nijverheid, en na de zienswijze le heb 
ben ingewonnen van de bevoegde afdce 
lingen der raden van nijverheid en arbeid, 
beslissen, dat het tot grondslag genomen 
loon zal worden vastgesteld naar het gemid 
delde jaarlijksche loon dat, vóór het ongeval, 
gedurende een tijdperk van ten hoogste 
tien jaar werd betaald. 



r~o 9~] 
Amendements dtvere. Verscheiden amendementen. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR M. A. MELOT. 

AnT. 7. 

.ljoutcr à l'orUclc 7, après _l<'s mots: 
pour des industries déun-minees •, les 

mols : • autres que l'agriculture • . 

Ar.T. 7. 

ln artikel 7, na de woorden : « voor 
bepaalde la kkei: -i;an nijverheid J>, de vol 
gende woorden in te lasschen : « andere 
dan landbouw ». 

A)IENDEl\lENTS PRÉSENTES PAR M. DENIS. 

AnT. 7. 

Le salaire annuel sera déterminé en mul 
tipliant le salaire quotidien par 300, à moins 
que l'entreprise à laquelle appartient la vic 
time ne comporte un nombre supérieur ou 
inférieur de jours de travail, auquel cas celle 
durée moyenne de travail servira de multi 
plicateur. 

Dans les six mois de la promulgation de 
Ja loi, les sections des conseils de l'industrie 
et du travail, à l'égard de leurs industries 
respectives, et, après elles, à l'égard de 
toutes les industries consultées, le conseil 
supérieur du travail, seront appelés à donner 
leur avis sur la fixation des salaires de base, 
d'après les moyennes annuelles des salaires 
payés avant l'accident pendant une série 
d'années et dix ans au plus. 

ART. 7. 

Dit artikel te doen lulden ah, 
volgt: 

Het jaarlijksch loon wordt bepaald door 
het dagelijksch loon te vermenigvuldigen 
met 300, tenzij de onderneming, waartoe 
het slachtoffer behoort, een grooter of kleiner 
getal arbeidsdagen vergt, in welk geval deze 
gemiddelde duur van den arbeid tot ver 
nigvuldiger dient. 

AnT. 7bis. 

Binnen zes maanden na de afkondiging der 
wet, worden de afdeelingen der nijverheids 
en arbeidsraden, ten opzichte harer onder 
scheiden nijverheidsvakken, en, na haar, de 
hoogere arbeidsraad, ten opzichte van al de 
geraadpleegde nijverheidsvakken, verzocht 
advies uit te brengen over het bepalen der 
loonen die tot grondslag dienen, volgens de 
gemiddelde jaarlijksche cijfers der werk 
loonen vóór het ongeval betaald gedurende 
eene reeks van jaren, ten hoogste gedurende 
tien jaren 



Articles 8 et sbis. 
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Amendements du Gouvernement. 1 Amentlementen der Ilegeerlng. 
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Projet du Gouvernement. 

ART. 8. 

Les allocations déterminées aux articles 
qui précèdent sont à la charge exclusive du 
chef d'entreprise. 

Ontwerp der Itegeerlng, 

ART. 8. 

De in bovenstaande 'artikelen vastgestelde 
vergoedingen komen uitsluitend ten laste 
van het hoofd der onderneming. 

Toutefois le chef d'entreprise peut s'exo-1 Evenwel kan het hoofd der onderneming 
nérer totalement ou partiellement de cette I zich van dezen last geheel of gedeeltelijk 
charge en contractant, soit avec une société, ontlasten door eene overeenkomst te sluiten '-' . 
d'assurance agréée conformément aux dis- hetzij met eene, overeenkomstig de bepalin- 
positions du chapitre Il de la présente loi, gen van hoofdstuk 11 van deze wet, toege 
soit avec la Caisse d'assurance organisée en laten verzekeringsmaatschappij, hetzij met 
vertu de l'article 5 f. En pareil cas, l'assu- de Verzekeringskas, uil kracht van artikel 51 
reur est de plein droit subrogé aux obliga- ingesteld. In dit geval gaan de verplichtingen 
tions du chef d'entreprise. van het hoofd der onderneming van rechts- 

wege over op den verzekeraar. 



LN° 98 J c 52 ) 
Amendements I Amendementen 

proposés par la Section centrale. voorgesteld door de iUlddenafdeellng. 
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Amendements divers. Verscheiden amendementen. 

Al\lENDE~IENT PRÉSENTÉ PAR M. VERHAEGEN. 

ART. 8. 
l,c rédiger comme sult : 

Les allocations déterminées aux articles 
qui précèdent sont à la charge exclusive du 
chef d'entreprise. 
Les chefs d'entrepi·ises privées sont tenus 

d'assurer le paiement de ces allocations en 
contractant, soit avec une société d'assurance 
agréée conformément aux dispositions du 
chapitre Il de la présente loi, soit avec la 
Caisse d'assurance organisée en vertu de 
l'article 51. L'assureur est de plein droit 
subrogé aux obligations du chef d'entre 
prise. 

Les inspecteurs du travail sont chargés de 
s'assurer que les chefs des entreprises assu 
jetties à la loi satisfont à cette prescription. 
lis transmettent att parquet du ressort les 
procès-uerboux constatant les contraventions 
qu'ils relèvent. Les contrevenants sont pas 
sibles d'wie amende de 50 à 500 francs. En 
cas de récidive, l'amende est portée au double. 

AnT. 8. 
Dit artikel te doen lulden als 

TOlgt: 
De in bovenstaande artikelen vastgestelde 

vergoedingen komen uitsluitend ten laste 
van het hoofd der onderneming. 

De hoofden van bijzondere ondernemingen 
zijn gehouden de betaling van die oerqoedin 
gen te verzekeren door eene overeenkomst 
te sluiten hetzij met eene, overeenkomstig 
de bepalingen van hoofdstuk Ir van deze 
wet, toegelaten verzekeringsmaatschappij, 
hetzij met de Verzckeringskas ingesteld uit 
kracht van artikel 51. In dit geval gaan de 
verplichtingen van het hoofd der onderne 
ming van rechtswege over op den verze 
keraar. 

De arbeidstoezieners zijn gehouden zich 
te overtuigen dat de hoofden de aan de wet _ 
onderworpen onderneminqen bedoeld voor 
schrift naleven. Zij doen de processen-ver 
baal, die de door hen bevonden overtredin 
gen vaststellen, toekomen aan het parket van 
het gebied. De overtreders worden gestraft 
met eene boete van 50 tot 500{/·rank. ln 
geval van herhaling, wordt de boete op het 
dubbel gebracht. 

Al\lENDEl\IENT PRÉSENTÉ PAR M. COOREMAN. 

Rédiger l'article comme Il solt : 

Les allocations déterminées aux articles 
qui précèdent sont à la charge exclusive du 
chef d'entreprise. Il devra garantir leur 
prestation totale en contractant, soit avec 
une société d'assurance agréée conformé 
ment aux dispositions du Chapitre Il de la 
présente loi, soit avec la Caisse d'assurance 
organisée en vertu de l'article 51. L'assureur 
est, de plein droit, subrogé aux obligations 
du chef d'entreprise. 

Dit artikel Cc doen luiden als 
TO)gt: 

De in bovenstaande artikelen vastgestelde 
vergoedingen komen uitsluitend ten laste 
van het hoofd der onderneming. Hij moet 
daarvan de geheele uitkeeriuq waarborgen 
door eene overeenkomst te sluiten hetzij met 
eene, overeenkomstig de bepalingen van 
hoofdstuk JI van deze wet, toegelaten ver 
zekeringsmaatschappij, hetzij met de Ver 
zekeringskas, uit kracht van artikel 51 
ingesteld. De verplichtingen van het hoofd 
der onderneming gaan van rechtswege over • 
op den verzekeraar. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR M. VERSTEYLEN. 

rtlodlOcr connue sult le premier 
alinéa de l'article 8 : 

Les allocations déterminées aux articles 
qui précèdent, ainsi que les frais médicaux 
et pharmaceutiques nécessités pai l'accident, 
sont à la charge exclusive du chef d'entre 
prise. 
Toutefois, etc.... ( comme au projet du 

Gouvernement). 

Het eerste lld -van dit artikel te 
wijzigen als Tolgt : 

De in bovenstaande artikelen vastgestelde 
vergoedingen, alsmede de door het ongeval 
noodzakelijk gemaakte dokters- en apothe 
kerskosten, komen uitsluitend ten laste van 
het hoofd der onderneming. 
Evenwel, enz... (zooals in het ontwerp 

der Regeering). 

Al\IENDEl\JENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LÉON CAl\IBIER. 

Rcmplncc1.• Ic 28 allnéa par le 
sulTant: 
Toutefois le chef d'entreprise peut s'exo 

nérer totalement de cette charge en n'accep 
tant que des ouvriers pourvus d'un livrei 
d'assurance contre les accidents, délivré par 
la Caisse d'assurance organisée en vertu de 
l'article 31, ou en assurant lui-même ses 
ouvriers à ladite Caisse. 

net 2d• lid -van dit artikel te ver 
-vangen door het Tolgende : 

Evenwel kan het hoofd der onderneming 
zich van dezen last geheel ontlasten door 
alleen in zijnen. dienst te nemen werklieden 
dié in bezit zijn van een boekje van cerzeke 
ring tegen ongevallen, afgeleverd door de uit 
kracht van artikel 51 ingestelde Verzeke 
ringskas, of door zelf zijne werklieden bif 
deze ](as te doen verzekeren. 

Al\lENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1 DENIS 

AnT. 8, alinéa 2, ART, 12 à 16. 
Uemplaccr I'nlluéa 2 de l'article 8 

et les n1·tlcles •2 à tG par les dispo 
sitions suivantes : 

L'assurance est obligatoirement réalisée 
par des caisses communes de prévoyance 
ou par la Caisse nationale d'assurance 
contre les accidents du travail. 

Les chefs d'industrie ont la faculté d'éta 
blir des caisses communes de prévoyance, 
en vue d'assurer en commun le service des 
rentes, ainsi que la constitution et la gestion 
des fonds nécessaires à cc service. 

ART. 8, alinea 2, AnT. 12 tot 16. 
Alluca 2 Tan artll,el 8 en arti 

kelen 12 tot tG door de naTolgendc 
bepalingen te verTangcn. 

Er ontstaat verplichte verzekering door 
middel van gemeenschappelijke voorzorgs 
kassen of door de Nationale kas van verze 
kering tegen arbeidsongevallen. 

De hoofden van ondernemingen hebben 
het recht gemeenschappelijke voorzorgs 
kassen te stichten, ten einde gezamenlijk den 
dienst der renten le verzekeren, alsmede de 
voor dezen dienst benoodigde fondsen tot 
stand le brengen en te beheeren. 



AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR l'if DENIS 

AnT. 8, alinéa 2, AnT. 12 à 16. 
Uemplncer l'alinéa 2 de l'article 8 

et les n1•tlcles I2 à IG par les dispo 
sitions suh·antes : 

L'assurance est obligatoirement réalisée 
por des caisses communes de prévoyance 
ou par la Caisse nationale d'assurance 
contre les accidents du travail. 

Les chefs d'industrie ont la faculté d'éta 
blir des caisses communes de prévoyance, 
en vue d'assurer en commun le service des 
rentes, ainsi que la constitution el la gestion 
des fonds nécessaires à ce service. 

L'exercice de celle faculté est subordonné 
à la reconnaissance de ces caisses par le 
Gouvernement. A cet effet, elles sont tenues 
de soumettre leurs statuts à l'approbation 
du Roi. 

Des arrêtés royaux détermineront : 
1 ° Les garanties et conditions requises 

pour cette approbation, y compris les con 
ditions d'intervention égale des ouvriers 
dans le fonctionnement des caisses; 

2° Les causes qui pourront entrainer la 
révocation tie l'acte d'approbation; 

3° Les formes et conditions de la disso 
lution, ainsi que le mode de liquidation; 
4° L'emploi de l'actif après payemenl 

des dettes, en cas de révocation ou de dis 
solution. 

Lès demandes relatives à la reconnais 
sance des caisses communes de prévoyance 
seront soumises à l'examen de la commis 
sion des accidents du travail. 

A défaut de constitution de caisses com 
munes de prévoyance ou d'affiliation à des 
caisses pour couvrir les risques ci-dessus, 
dans le délai à fixer par arrêté royal, les 
chefs d'industrie et les ouvriers seront affi 
liés d'office à la Caisse nationale d'assurance 
contre les accidents du travail. 

Les conseils de l'industrie et · du travail 
seront consultés dans l'intervalle. 

Un arrêté royal réglera les conditions 
auxquelles les affiliés à la Caisse nationale 
pourront s'en séparer pour constituer des 
caisses communes de prévoyance. 

AnT. 8 bi•. 

Disposition transitoire additionnelle 
à celles qui précèdent. 

L'Étal fera l'avance temporaire d'une par 
tie des primes d'assurances, pendant six 
ans, savoir : 
20 °/0 la première année; i ?S 0/0 la seconde 

année; -JO 0
/0 pendant les deux années qui 

suivent; ~ 0/0 pendant les deux dernières 
années. 

AnT. 8, alinea 2, AnT. 12 tot 16. 
A.linea 2 -van artikel 8 en artl- · 

kelen 12 tot IG door de na-volgende 
bepalingen te -vervan;,;en. 

Er ontstaat verplichte verzekering door 
middel van gemeenschappelijke voorzorgs 
kassen of door de Nationale kas van verze 
kering tegen arbeidsongevallen. 

De hoof den van ondernemingen hebben 
hel recht gemeenschappelijke voorzorgs 
kassen te stichten, ten einde gezamenlijk den 
dienst der renten te verzekeren, alsmede de 
voor dezen dienst benoodigde fondsen tol 
stand te brengen en te beheeren. 

De uitoefening van dit recht is afhankelijk 
van de erkenning van die kassen door de 
Regeering. Te dien einde zijn zij verplicht 
hare statuten aan 's Konings goedkeuring te 
onderwerpen. 

Koninklijke besluiten bepalen : 
i O De waarborgen en voorwaarden 

vereiseht tol deze goedkeuring, met inbe 
grip der voorwaarden van gelijke tusschen 
komst der arbeiders in de werking der 
kassen; 

2° De redenen die intrekking van de akte 
van goedkeuring kunnen medebrengen; 

3° De vormen en voorwaarden der ont 
binding, alsmede de wijze van vereffening; 

4° Het gebruik van het batig slot, na beta 
ling der schulden, in geval van intrekking of 
ontbinding. 

De aanvragen betreffende de erkenning 
der gemeenschappelijke voorzorgskassen 
worden onderzocht door de commissie voor 
de arbeidsongevallen. 

Zijn er, binnen het bij koninklijk besluit 
te bepalen tijdsverloop, geene gemeen 
schappelijke voorzorgskassen gesticht of 
bestaat er geene aansluiting bij deze kassen 
om het hierboven genoemde risico te dek 
ken, zoo worden de hoofden van onder 
nemingen en werklieden ambtshalve aan 
gesloten bij de Nationale kas van verzekering 
tegen arbeidsongevallen. 

Inmiddels worden de raden van nijver 
heid en arbeid geraadpleegd. 

Een koninklijk besluit regelt de voor 
waarden onder welke de aangeslotenen bij 
de Nationale Kas zich daarvan kunnen 
afscheiden om gemeenschappelijke voor 
zorgskassen te stichten. 

ArlT. 8bis. 

Overgangsbepaling toegevoegd aan 
bovenstaande bepalingen. 

De Staal schiet tijdelijk een gedeelte van 
de verzekeringspremiën voor, gedurende zes 
jaren, te weten : 

20 °/0 het eerste jaar; Hi 0
/0 het tweede 

jaar; 10 °/0 gedurende de volgende twee 
jaren; ö 0/ 0 gedurende de laatste twee jaren. 



Article 9. 

Cette feuille remplace la feuille correspondante du Document n• 98, distribué précédemment. 
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Amrn1lements du Gouvernement. Amendementen der Itegeertng. 



( 5ö ) [N•' 98] 

Projet du Gouvernement; 

ART. 9. 

Les chefs d'entreprise peuvent se dé 
charger pendant un, deux ou trois mois, de 
l'obligation de payer à leurs ouviers, affiliés 
à des sociétés mutualistes reconnues par 
le Gouvernement, l'indemnité temporaire 
en cas d'accident, s'ils justifient : 

1° qu'ils ont pris à leur charge une 
quote-part de la cotisation de mutualité. 
Celle quote-part, déterminée de commun 
accord, ne pourra être inférieure au quart; 

2° que les sociétés intéressées accordent 
à leurs membres les mêmes secours en cas 
de maladie qu'en cas de blessure. 

Si le secours journalier accordé par la 
société est inférieur à l'indemnité due en 
vertu de la présente loi, le chef d'entreprise 
est tenu de verser la différence. 

Un arrêté royal réglera les conditions 
auxquelles les sociétés mutualistes pourront 
assumer le service des secours tenant lieu 
de l'indemnité temporaire. 

Ontwerp der Itegeerlng. 

ART. 9. 

De hoofden van ondernemingen kun 
nen zich gedurende één, twee of drie 
maanden ontlasten van de verplichting, nnn 
hunne werklieden, die zijn aangesloten hij 
door de Rcgeering erkende maatcha ppijcn 
van onderlingen bijstand, de tijdelijke ver 
goeding wegens ongeval te betalen, zoo ze 
bewijzen : 

1 ° dat zij een evenredig deel van de 
bijdrage ten behoeve"· van den onderlingen 
bijstand te hunnen laste hebben genomen. 
Dit in gemeen overleg vastgesteld evenredig 
deel mag niet minder zijn dan een vierde; 

2° dat de belanghebbende maatschap 
pijen aan hare leden dezelfde hulp toestaan 
in geval van ziekte als in geval van ver 
wonding. 

Is de dagelijksehe onderstand, door de 
maatschappij verleend, geringer dan de ver 
goeding verschuldigd uit kracht van deze 
wel, dan moet het hoofd der onderneming 
het verschil storten. 

. Een koninklijk besluit zal bepalen onder 
welke voorwaarden de maatschappijen van 
onderlingen bijstand de uitkecring van de 
ouderstandsgelden, die de tijdelijke vergoe 
ding vervangen, op zich kunnen nemen. 



[N° 98] ( 56 ) 

Amendements 
proposés par la Scellon centrale, 

Amendementen 
vourgesteld door de llllddenardceling. 



( 57) 

Amendements divers. Verscheiden nmcnücmenteu. 

Al\IENDEl\lE'NT PRÉSENTÉ PAR M. COUSOT. 

AnT. 9. 

Ré,ll;;er eo111me solt le prenller 
Rllnéa tie l'article 9 : 

Les chefs d'entreprise peuvent se sou 
straire, pendant un, deux ou trois mois, à 
l'obligation de payer à la victime, af)îliée 
à une société de secours mutuels reconnue 
par le Gouvernement, les frais médicaux el 
pharmaceutiques et l'indemnité temporaire, 
s'ils justifient •.. (le reste comme nu projet). 

Anr. 9. 

Het eerste Hel van dit arCll'-el te 
docu luhlen ais volgt : 

De hoofden nm ccnc onderneming kun 
nen zich grrl11rrndc één, twee Int drie 
maanden 011111·el,ken aan de verplichting te 
betalen aan het slrrchloffer, aan'7esloten hij 
eene door de Rrgccring erkende maat 
schappi] van onderlingen bijstand, de kosten 
van dok/or en apotheker, alsmede de tijde 
lijke vergoeding, zoo ze bewijzen ..• (het ove 
rige zoonls in het ontwerp). 

,\MENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. IIUilERT. 

A l'alinéa t cr, rc1nplaeer les 111ots : 
« pendant un, deux ou trois mois » par les 
111ots : • pendant six mois •. 

ln het lst0 lhl van dit nrtlli.eJ. de 
woorden : ,, g~dm<'ndc eén, tu.ee of drie 
maanden • te vc1•vn11.;cn dooi• de 
woorden : « gedurende zes marmelen ». 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. LÉON Ct\~IBIER. 

Ant. 9. 
l,e supprhner. 

ART. 9. 
Dit artikel vervalt. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1'J. DE PONTIIIÈRE. 

AnT. 9. 1 Ain. 9. 
Remplacer l'article 9 par la clls 

posltlon suivante : 
Les chefs d'entreprise peuvent se décharger 

pendant six mois de l'obligation de payer 
l'indemnité temporaire, s'ils justifient : 

1° Que la victime est affe.liée à 1111e union 
professionnelle ou à une société de secours 
mutuels reconnue par le Gouvernement; 

2° Qu'ils y versent des cotisations spéciales 
en vue de l'indemnité temporaire et qn'ils y 
suppléent en cas d'insuffisance; 

5° Que les unions ou sociétés accol'dent, pour 
chaque quinzaine, au moins l'équivalent de cette 
indemnité, sinon à chacune des victimes, en 
tout cas à l'ensemble iles victimes affiliées à la 
même union ou société. 

Un arrêté royal règle les conditions aux 
quelles les unions professionnelles et les sociétés 
de secours mutuels peuvent assurer le service 
de l'indemnité temporaire. 

Si ces unions ou sociétés organisent la réas 
surance uvec la sécurité jugée suffisante par 
l'arrêté royal, les chefs d 'entreprise, à Ict de 
mande de leurs ouvriers affiliés à ces u11ions ou 
sociétés, doivent, en se conformant aux condi 
tions ci-dessus, se décharger de l'obligation de· 
JJaycr l'indemnité temporaire même au delà de 
six mois; et quant à l'assurance des rentes 
viagères, l'arrêté royul peut agréer ces unions 
et sociétés au même titre que celles visées â 
l'article 15. 

Artikel D te vervangen cloo1• de 
navo!geu<le hepallng : 

De hoofden vnn ondernemingen kunnen 
zich gedurende zes maanden ontlasten van de 
verplichting, de tijdelUf.-e vel'goedin.9 te betalen, 
zoo ze bew{jze11 : 

1 ° Dat hel slachtoffer is aangesloten bij eenc 
beroepsvel'eeniging o( l1U eene dool' de Iteqee- 
1·i119 erkende maatschappi] van onilerliuqen 
bijstand; 

2° Dut :.ij el' hijw11de1·e bijdragen storten met 
het oog op de tijdclij {œ vel'goeding CIi da: zij, 
in geval van ontoereikendheid, het tekort aa11- 
oulien ; 

3° Dat de vcreenigingen of maatschappijen, 
i;oo1· elke veertien dagen, ten minste zoovecl als 
die vcl'_qocding 1oeken11en,zoo11iet aan elk~lac!tt 
offel', dan toch, in elf, geval, aa11 tle bij dezeflde 
veree11igi119 o{maatselw71pij acmgesloten slacht 
offers te zame11. 

Een koninklijk besluit zal bepalen onder 
welke voorwaarden de uakoereeniqùujen en 
de maatschappijen van onderlingen liijstantl 
de uillœering ua11 de tijdelijlre vergoeding kun 
nen verzekeren. 
Sluiten deze »ereeniqinçen o( mcwlschupp1Jen 

overeenkomsten vall teqenoersekerinq, voldoende 
zeker ycach/. door het koninkliik besluit, clan 
moeten, op aanvraag van hwme bij die rel'ee- 
11igù1gen o{ 111aats_chappije11 aangesloten werk 
lieden, de hoa/ilen l'an onder11e111i11gc11, met 
inucluneminq von de ltiervoren gestelde ver 
eischten, zich ontlasten van de verplichting de 
tijdelijke cerqoedinq le betalen, zelfs hoven zes 
maanden; en 11:at betreft de rerzekcri11g der 
lij{rentcn, kan het lw11inlilijk besluit die ueree 
nigingen en maatschappijen ten zel{den titel 
toelaten als die bedoeld in artikel 15. 



Articles 10, 11 et 11 bis_ 
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Amendements du Gouvernement, 1 Amendementen der Regccrlng. 

Anr. H. 1 Anr. H. 

Les indemnités ducs en vertu de la pré 
sente loi aux victimes d'accidents ou à leurs 
ayants droit ne sont cessibles ni saisissables 
que pour les causes déterminées par les 
articles 203, 205 el 214 du Coäo civil. Tou 
tefois, celle règle ne s'applique JJUS aux ÎII· 
demnités dévolues en vertu de l'article 4, 
5• alinéa. 

Rédiger l'nrUcle comme snit I j DU artikel te doen lulden als 
-volgt 1 

De vergoedingen uit kracht van deze wet 
verschuldigd aan slachtoffers van ongevallen 
of aan hunne rechtverkrijgenden zijn niet 
vatbaar voor overdracht of inbeslagneming, 
tenzij wegens de oorzoken oastqestekl in de 
ortikele« 203, 205 en 2l 4 van fiel Burger 
lijk Wetboek. Evenwel is deze regel niet va11 
toepassing op dé vergoedingen overgegaan 
uit kracht van artike! 4, .jd• lid. 



( 59 ) [N° 98] 

Projet du Gouvernement. 

AnT. to. 
Les indemnités temporaires sont payables 

aux mêmes époques que les salaires; les 
allocations annuelles et les arrérages des 
rentes sont payables trimestriellement, par 
quart; les frais funéraires sont payables dans 
le mois du décès. 

AnT. 11. 

Les indemnités dues en vertu de la pré 
sente loi aux victimes d'accidents 011 à leurs 
ayants droit ne sont cessibles ni saisissables 
que pour cause d'aliments. 

Ontwerp dèr Itegeerfng, 

AnT. 10. 

De tijdelijke vergoedingen zijn betaalbaar 
op dezelfde tijdstippen als het loon; jaar 
lijksehe vergoedingen en vervallen renten 
zijn betaalbaar om de drie maanden, tel 
kens een vierde gedeelte; de begrafenis 
kosten moeten worden betaald binnen ééne 
maand na het overlijden. 

ART. 11. 

Dé vergoedingen uit kracht van deze wet 
verschuldigd aan slachtoffers van ongevallen 
of aan hunne rechtverkrijgenden, zijn niet 
vatbaar voor overdracht of inbeslagneming, 
tenzij wegens kosten van onderhoud. 



[N" 98] ( 40 ) 

Amendements I Amendementen 
proposés par la Section centrale. voorgesteld door de llllddenafdeellng. 

ART. 1 f. 1 AnT. H. 
Le rédiger comme Il sult: 1 Dit artikel te doen lulden allll 

volgt: 
Les indemnités dues en vertu de la pré 

sente loi 11e sont cessibles ni saisissables. 

Néanmoins elles peuuent être saisies 
cédées _pour les causes déle1'111i1lées JJOr 
articles 205, 205 et 214 du Code civil. 

De uit kracht van deze wel verschuldigde 
vergoedingen zijn niet vatbaar t:OOI' ove1· 
tlracht of inbeslaqneminq. 

ou I Eoenuiel kunnen zij uiorden in beslag 
fes genomen of overgedragen icegens de oorzaken 

vastgesteld bij de artikelen 203, 205 en 214 
van het Burgerlijk Wetboek. 



( 4t ) [N° 98] 

Amendements divers, Verscheiden amendementen. 

Al\lENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 1\1. HOYOIS. 

Ajouter RU projet l'article ttbis 
11alwant: 

ART. f fb11. 

Lorsque le che( d'entrevrise et l'6ttvr.ie,: sont 
l'un et l'autre victimes de l'accident et que 
celui-ci est imputable à l'ouvrier, le chef d'en 
treprise ou, en cas de décès, ses ayants droit 
peuvent opposer la compensai.ion à la demande 
d'indemnité de l'ouvrier ou de ses ayants droit. 

Det naTolgendc artikel t tbi• Aan 
het ontwerp toe te wocgen : 

AnT. ifbis. 

Wanneer het hoofd der onderneming en de 
werkman beiden het slachtoffer zi;n van het 
ongeual en dit aan den werkman is te wijten, 
kan het hoofd der ondcrneminç o( kunnen, in 
geval van overliiden, zijne rechtverkrijgenden 
een eisch tot schadevergoeding doen opwegen 
tegen den eisch van den werkman o(van zijne 
rechtverkrijgenden 


